CORPUS | 
SCRIPTORUM CHRISTIANORUM ORIENTALIUM 


CURANTIBUS 
J.-B. CHABOT, I. GUIDI 
H. HYVERNAT, B. CARRA DE VAUX 


SCRIPTORES SYRI 


TEXTUS | 
SERIES TERTIA — TOMUS IV 


` CHRONICA MINORA. 


PARS PRIOR 


EDIDIT IGNATIUS ,GUIDI 


PARISIIS 
E TYPOGRAPHEO REIPUBLICAE 


CAROLUS POUSSIELGUE, BIBLIOPOLA 
15, RUE CASSETTE, 15 


LIPSIAE : OTTO HARRASSOWITZ 


۷۱ ۲7 


Cod. vat. syr. 
163, 1 r. 
col. a. 


* col. b. 


isaw Wo xb оол 


wakawa mialan Am مش‎ ra Nux 
TEAM aria > А KAM ASA maansa 
دخ‎ Ta) 0 c улы SEH Narės 
taa . pa KAI Ам wA «алау دی‎ Däin 
zaad хаха чос ۳ ex» Ox. чө passe 
Cna vn N ora Nia oom Ia. ۱ 

a o Na vi bo Ma‏ خی . sao‏ ست حت 
جند خی . Cha Aan 23 оу \ eh woo piv‏ 
Aa Aa‏ دت лас‏ ثم T cos wow.‏ 
TEE ose dU EE EE‏ 
:oo0 qae‏ دحت äu ach, om L oaa‏ 
Tano FEN wA зэ Kama xaX, „gam 9 ma Na‏ 
„MMA w^ ao maman wa e wwe „LM‏ 
aaaea Lu AA o) a оса‏ ایی aa YAN SAN ON‏ 


۳۶ Naama оос cua aai Eia qe | 


— бозУ лл xw ۲ „aam ATA “< Nin 
diam لخد دت‎ RAA وج کہ‎ vvh won 
Na دت حنط‎ m "259 oo0 aia . NL ADA 
on Jw Aa ۲حند لح(‎ „Aa лох 
am دنک‎ „LAA А оу эл RA ma Aa. 8 =з 


ad oiera ۰۲۶۵09۵ هد‎ LL) Aaa Karla DM 


vy AA оэ ложа NN 2 ML оо کشک‎ eam 
„EA محف‎ „AS рал a < ۲۶ Nusa CÎ 
Saa 503 DA лак \ GAZE oa sët An 


۲:۲۵ wA earch aina E hun Ach alma 55 


! Legas asao. — ? Hallier mavult emend. ° er kb. 


هه( 2 )مومت 
جح "Com малла pa» Na aam axo „AM‏ 
صدجوی . D‏ کیک 2۰کت Na Aan оол‏ 
кэл о буо» e» wma ۲۶۵9۵ Ana PAD‏ . 
aam aniva‏ لامد Eiaa ۴ Jaana iamo‏ 


5 #نعی‎ АУ — AAA Sw. حصت‎ eam one 


O00» <. "LA .. 0033-09 دب‎ WA Noo „оз 
anasido тз. خی ی‎ am oM. SS 
хало ‚МУЗА حون ملک‎ han ehm aa . сас 
ans „Tam Kama و۳‎ AA ند خلت"‎ xa 
10 аас OM з мәл оэл مخت‎ . eeasa . час 
۲۶۸ As bah кусо ч лоз dad ی‎ возо 
FE Зо دح‎ оза за . سما‎ ОЗУ دحت‎ 
wen. зл قطنه‎ aen van коа کر‎ 
Aa NC قدص( > . کیت‎ manan М. eom eS соста 
15 وه عطیه‎ Sw NK LA 0000 Gr Neo خی‎ 
x30 ce v AA, AA nn „am Aex wA oua 
CE NA S c^ emma Aa woo Am: 

„A ۵۵‏ خی.. om. Maa‏ — موی امیس 
PAD eh DA x03 МәзхоУ ATU Wie, cor‏ 
зо Wwe... o0033155 ox aam YCN . 023 Enana‏ 
сооз Ana Can EaD ehn МАХАМ‏ 
MM Sos o‏ ی „ma Chaa‏ 01 خی 
oh Avv A 0 wo eos vao o Xa waa‏ 
aaa A‏ ملک Saia oan wA Ans wá‏ 
a5 Na EmMa vM AS < Aaa 1.۳۲ Nusa‏ 
„RAA‏ ۳۵۷ خی скл‏ 013.539 حصنن دعا 
anas who Lan оэ. сохта aina omana‏ دت 
و۲ eoan Caon LD Cam LN‏ لمحد 
wo Kam aps xA AND oa. 25 Mss‏ 
алал Ana wo vos ox‏ . صط ah‏ بط Зо‏ 


t Nonnulla verba hic excidisse verisimillimum est. 


: 1 У. со}, а. 


* col. b. 


"ar, col. a. 


п (1). 
ш (н). 
iv (ш). 


۲ (1v). 


vi (v). 


VII, 


ми (vi). 


—tëel 9 )«— 
Соу сол мез c ox Xa w fom ^x. Na „EAN 
لاصو‎ vi bau ia AS eh ومک‎ I Aaa ma 
Ali J oso Arfa „EMA 3 سد‎ NN ۵۵ 
Woo . asmi) لصو تس‎ a „ma 
-[# ehn DA DOS мА Nc 012 woo 
حط‎ AA, ۲۶۵۵ دناسم‎ MX озо onse 
«Уаз poete sv AND wem ani wi» 


XA eN مەت‎ Wanna SA u Ehia 


amn wich Na pen Lasa Na óan 
Chando AA Miaa wA» „салб. SEAN 
مصهوی۲‎ X733, AD en DLA) . ملحلا تست‎ 
„MAMA * خەر وف‎ ҮСА.З со | A 
«30 wa Nc Aa مذهه‌صهدی۳‎ xo Aa.) 
a s aA ws. ooo eo» — 0303 vm 2 tajana 


.e 003.20 МЇ осоо oam aM 3 . exo .,0 50€. 


AA LARA TE x2 LK wee Gre یی‎ 
co EC iix Nuova anann خی‎ 
У еза AD fuente Kam حى‎ . ухо 
Уух e 2... А ээ л Уу. ло v оул MS 
PAL . ماعد‎ eie ww iux ET MNADA 


AM دب‎ qo. po TE nao < Улм. m MI ECC 


5o ae noe لوتام‎ J. ay ax mase حم‎ 


تنج ww aA Aus. 1. озлол\оэл‏ معطي مسبت 


A 5 حه .نخد‎ А сол лэ vom aas 


. صتا‎ Ab ^ „TEAM a یی مدید‎ 
. мел ма تحت‎ FEIER Aus, Ze ena аллә 
Мосо A Aw o * AL دحكانو.:. عط‎ Аъ 


! Recentior manus vocales adscripsit dg. — ° Pro «o5 (Hall) 
— 3 Duval, Hist. Éd., 51, تن‎ movet (sed coniuncte elatam) de ۰ 
o2. 


15 


هی( 4 )موھ 
ca тсе ahaw ax. Aw.‏ «خیبی . ee‏ 
veo К оол к. Asch gw c US MA E EET‏ 
TE Nana. тоом Буй S E P ren‏ 
wá-3a..,0 ^04‏ تدحو LS x, Ya‏ ۲۶ مضه ۲۶ 
wami XIII,‏ دت qe wx» ux eso MANO‏ 322330 , 5 
AAA u ahi‏ خر 45 ven A‏ 
сало за.со 01.2 hami v 5 >. em ‚ YC So :ca3S ۶‏ 
e Ука euo TEN ase AAA ҮС dA xiv.‏ 
Y= асо niodo ОЕ. «У‏ 2905 ,4-0 
oua "Ma xv.‏ حط А ue „Aa eX e. e‏ 10 


S co а ола schei оэ Mas И, зза э ало забо 
om ANNA co SKS, AS, A Зол Gäre, тп. 


AAR 1... 900v Ma ТЕУ S оооло vasi xy. 
DA دحتو‎ S. Sa تحت‎ wv >x. 

15 exa ho wow эуе. Ууух dr مکی‎ aanas ۰ 
ama . элам Зо m PMADTĖ* am. muta * š v. col. a. 
د‎ paea ww hc As, aan WD. جك‎ хи 
oc لەد‎ w^ we сэу юа wx. axo x 

20 PLA هو دی‎ . hasa YC MAN ama 
LILO w^ oue Aus, Ai Nam Aoi oa 165a Ss mm. 
AS. .:..:: W xt PN pow. am ADO xm. 
x` as ی‎ DÄI To oio. EN 
نفد‎ wax محف‎ .,03^0 л Aa Dee хиш (xar). 

ab дэд осе YC Sa m. cos v хо uw». c» xxiv. ( xxv (۰ 
Ж. а AT Азу دح‎ 8 аз. созат ens LNK wéi ie 
2, لب‎ cke AN. (ax A ais Kanas xxv (xxi). 
a~o LN Isa e e OADD Уул Sos C XXVI. 
هنت حم‎ wasaa bet, سای‎ NAD LDAA 


.! Emend. Hall. ھە ەھ‎ лоо]. — ° Fortasse «jjo addendum est, aut verba 
de Nicomedia interpolata esse dubitari potest, cf. Hallier. 


XXVII. 
* col; b. 


XXVIII. 


St, 


(e‏ 5 )موچ 
———a YC oae hao oh Jung сол‏ 
coas 3\о > Хээ улэтэ xe‏ له خص. SAEED‏ 
کنو A = ww Mx Aua‏ .93 < 
APTE (aote a oco YZ a Nas „AD eee‏ 


EE CE SESS hu ha. ама s о 


XXXII. - 


XXXIII. 


. د‎ v «ceo xx у x صعب‎ 5. уло 


An LDM ی‎ ра. حب‎ тмә . X ax 


— سنج‎ Na L uo .o 733a MAS 


z. AA ۲ sanin усло wa vc» حح‎ RAL 
ай маа х еда voe ww x. ux 
دصو‎ ow А YCS o D co DEE Waco AH ی حلص‎ DÉI 


nam Pima EAR 70330‏ خی عدم شمه 


' 3001 4. УА aM 50. ios os? «Мм. 1v ax 


XXIV. : 


۵ o.c 9 we eoa N ov „A тас узо» amna 
35-23: ama Y^ wawae حت‎ > Nx 


sings X9 РС ASWA №533 دحتو‎ à جك‎ en, A 


XXXV. 


"З т. col. a. 
XXXVI. 


XXXVII. ` 


XXXIX. 


m Te ANC eco cke ox л. e M DN 


viaa LAS) جنک‎ AN ىص‎ 
соате зо. ко * Уолум „NU Na ea. EDN Mn 
ij cea eaa M AN eoo Ban ege wea 
TUE c» نیہ‎ . тла exo тэле. x 
' d YC аала ۲ Ae 4 соз eosN ov دحتو‎ 
LAN esc اهر‎ aant x30 wea. ux 


ma NN AA Een انانم‎ D imama 
een улоэ Уза جینو.‎ Eo a) a 


KN exco دت لد‎ DÉI A a 
۲خصدیه‎ N WEEN 


DT 


mb 
a 


‚ eo s Na. va Na ee coscoaQW Na ma Ms. SAM. 3o 


! Verba (AA ei? interpolata esse suspicatur Hall. 


یه( 6 )مه 
aac aar xr.‏ دمحت Уэ aid oz E ax‏ 
ace PEN, aem .:. aA nu.‏ حاکند vai‏ 
«аъла касо‏ حو. p v >N c жа‏ مو 
„TNA ССА Уха amara аах со зате ۰‏ 
acm "ei, b, ۰‏ دحتو Nuno“ :. . PANED e lia Na‏ 5 
PAS prs deiere Ciunis Алома wá Tx‏ 
تن „nioa wc S n соо Sw ia N. A‏ 
INS ۰‏ محمعتّم e daa dala As ves sya‏ 
۰ ۲۳۵9۵ حدر Go mido К Зо m ce s Sv ADA‏ 
соо 2 M ees non^ сз ма» PD ۲۶ Aus‏ 500-97 9 10 
CCnn узе. aa i Na ооз пт.‏ 
vC Sa m сох Әм оаа A A ox. TA Ara‏ 
v 5A 23s Ууух. e, oiia аэха>э\ YCNU-co.eo Q 73250 хии,‏ 
مسج م۲5 ححمدتت vw‏ حذ Laal nan nis‏ 
دحذو DAME‏ هم Aa‏ مطحت „Ум.‏ من > 15 
c eoo vx» x f. 903220025 Na SO ۰‏ ° 
وه دحتو созуМ Dan‏ اهک 2 JA ото .зусэлом‏ 
Aach ASI хш‏ دحتو Eanan ASA 0120 5. e ENAA‏ 
зо ۵۵ . Sg coxa wá Xo. Ууух. „Aaa I.‏ 
Jus, pe Ah Tama Aa mA con Ma Anm и.‏ 
RAA‏ محعتیم CA „DAAD Kan KAN)‏ 
EADAE * 3 v, col, a.‏ همجن Aach?‏ دحتو „юта зл . ооз 9 \ со‏ 
Kao‏ دت ern MAD lanana wi x Мәә pana)‏ 
a5 AAA үбү ax Aus, ena 033230323 ш.‏ 
.alc wo‏ لەد Oise x. oc. Aw‏ امنور PA‏ 
ms ADA waat AD An Aa wa‏ 5\55 
ve МДА un.‏ سعدلا ht.‏ »لۈى ةب . -P-D‏ 
we . лоза S wo van оолло \удү ۰‏ حف 
PA ane ۰‏ .20333 دحقصدیګ ..:. Зо эъ. us,‏ 


1 Pro }Ъуось reponendum esse La». censet. Hall. 


LIX. 


. C wx دت تنج‎ smara аах соате 


- یگ‎ ка эл LAA — ALBA MA . ماد‎ LA Na 


ALI Moe Оа соч оак íi Ane. ox. 


Sono па ма vxo a Aus осо 
I تححی‎ ebe Аю. Ta > CAA 


д. ەە‎ AY YC YN DAS eon manco. зл . صد‎ 
«ъа m^ рз ba تحت‎ e we узж. 


ee ba wo wa 3 Eoi зсзо-9 \. 5 часа 


‚ Aus, 1. alo *م شش‎ Aach ima فو‎ GG au 


معحدوت ]۲۶۲ AM) 2590323 хло eara‏ وی 
کیو pm wA weh Ae M зоо‏ مسا m=‏ 
تددو LA LAA‏ دک رار 7 و e as‏ 


«pho PERL Juse o... ew. ENN 
soy NN wow м оу сол Ewa a AM 1: 


1 . ىه‎ ХААА о کد‎ wx Duie oatha 


. СА поза am У жа eonia ENA Nu 
„DaN У кз ۲۲۵ „ADA Eaua eanas 


LA PAN مت‎ NAT omi cocco CN 
. كەلە‎ a тз зз М соо зол YC Зо хэ Be aaja 


۱ ەخە مه‎ Agen coo aca sx No ы ЕЧ CGA 


Ама Ao uaa Na 2 aM ow mama Уо piarda 


LXV. T vie . соха. зэл co Neo idan consi. co No 


Banane ونح‎ DÉI axo охооо wow ixl 
700.230 ATS . axaà ww x 70052 niat c» 
ap. Dé ewen voa مخ سد‎ sa >> دید محمدي‎ 


* h r. col. a. iux eO wax xa. MEL {УАУ * 


LVXV. 


LXVI. 


0۰ با 


p= E ۲۲ KROES‏ دی ass‏ ی 
Лэ х е. oa 1. Enam‏ و ROT‏ 


Хю. em Aan aaa Na ania Na MS 30 


Sa e Pasme „A Nana эмо ۲۶۲ 2323€. 


— 8 )موچ 

AND EA LXVIII.‏ ۹0ک . yia ww aste Mao.‏ لد 

WANNE 0X Eanna ححمدن‎ o мез уза зу э 

sas oia on ree مور‎ ana A موی‎ 

An YC соло М үө AD «змо» دحتو‎ Уза وجك‎ 

amas‏ سیب AD‏ ت لخن Yuma‏ معصح. حه 

ADA табо حط‎ тСхасо ооло IS :حص‎ сал | 

, هه در TA‏ خی دی A‏ ست 

Ууух .:..vYCha Sor «x0 МАМ 2.0 EE Luis, 

Lana үбзшсзо M نکم‎ мама sama KEEN, 

о جح‎ Aa Lat AN .سلح‎ mia A ° 
утс ээ мәх. Ууз. . مد‎ Ee AD کیک‎ u 
сох У دونك‎ Z . ow wm xo. معحدي‎ 
Зм cha مهعم‎ „Ma зах \ مه‎ * Aë 0093773360 * col. b, 
* euo oro Em Ууух, us v ossa S Lx. 

15 sepio 8. Ms маса Tenor Као о поа voa: aaa 
AAD La ooo YC ux e YO AQ. iini, 
aS л are «zora an Aë о зом \ 
vC Nea eo ca cw MESON Aus s. «3X. алиш. 
ود‎ wx xao hix. EE c» 5024.9 ue, 

ао aA aw Yx NW д aa 4 KONI. poc 
лаз AAA озо NAD سامت‎ awe AA re, 
Ao یکت‎ уло Уу Lama . mada E ۲ 
us. Ae Зул dila یلهد‎ Ana A مخوور.‎ ura. 
PATI یاو‎ ۲۶ Мо ao созмо wey 

Së N en‏ هخد эбэ vin‏ . رد D OCH en‏ دوہ 5ہ 
اک en ran REN‏ ددحتت !ا AN) MA‏ 
A. o „Nam NA соь Na aso . v8‏ 
AA Lone A c andaa Фох‏ ی Na‏ 
Nam wá 7524 ۵ PX Э eo aanas ۲۵‏ 

80 * a^a میدن‎ NA YG 35 Navi vasa * 4 v. col. а. 


ex 


1 Sic Ms.; legas еј). — * In marg., prima manu, ut videtur, adiect, - 


LXXVII, 


` LXXIX. 


ي( H‏ )موه 
ECHT AN AN e con Ў соз aA „сул‏ 
DA . eoa Ne. mama nm‏ ی cX.203‏ 
wA ag A. азе. 1... aaa утоа \ ۰‏ 
Een ve cas aso‏ کک mnia Nara siwa ME‏ 
лаз YS cos i Na wx uxo .; wA‏ 
Умм 4 iv No‏ حعسط т ca DA PAAR E‏ 


LXXX. AAR e CN {Ао Ал NN nja 


LXXXI. 


LXXXII, 


LXXXIII, 


* col. b. 


LXXXIV. 


LXXXV. 


LXXXVI. 


LXXXVII. 


CA جگدذمعی۲‎ LAC лою TAMPA TEN 


Ta حدەم‎ Yon bula war ane As 


LN daa боз. nw PAD e aM 


x YC NA At Na Aar ма e pa v 3X0 
vo Уа ооло a Mo . зло Ум PRO wee 


p Ууз کہ ۲۶ههد‎ NK А сом ۵ 71 
TE AW AA YAN vs соза cos A co 


< هید‎ WA „тма LA een, Aus, 15 


RAN «5. PAD усло Aa m co. Be 
asna LA Jurna. e Уе 2 „ma ® Au Kama 
Eana دصدذی.‎ AAA یلەه‎ Arca ma Ana 


den wa ات‎ э 2 0039330 . Namo aa a 


T“ W ue دی عومجم‎ MND 
AA E TE v» c» У 9а . 9130739030 
ەح دد‎ INADAI جوم‎ c — 063034 — ams SA 
.193.32.:33020 ی دی‎ On en AT x& ren 
оа» ama ۲5 صفیمعه‎ . anc LA рат 


am snaa X ма . 60302. 30.60. \ Pise ۳۶۸ ` 5 


соо X coya ox Maa А Ама vo. соот aX, 

www uo ax go aa NN د‎ уло. AE 

PAL M wA x5. M xA T عد‎ pimwa 

›то а AAA Kamo YC > N м c» wa Nc coo Neo ive 

тз, coo за ea. a3 eina ۲ ین‎ „T сооз 
1 Sic Ms. 
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—tëel 10 هه(‎ 

NAN ert ke FCK, eoe. LILA‏ دت نحت 
„av > XM AQ en amaia aaa)‏ 
LXXXVIII,‏ > دد AAA. ma „ QAO. A0... 60 «usa AN‏ 
золот \ а ۲> Ae л уза eno ۲۲23۲۵2‏ 

5 wa nn gh MA Sw eS уозамю%ух* ° 5 r. col. a. 
ота. УАЙ سدع ی‎ oaa en am محم>۲‎ . N 
WM کک‎ ov .озлсоАоз Aë ania saaa دصحل‎ 
eo ce» vá en 09.01.0002 دت‎ 0133933 ena M in 
Уэ гэл محد‎ рл. Eie „ama co Ah ee A 

10 8 оэ pn Ba MS م‎ en wa „dn AD 
“за wa № эл зл оо. Bei ex مد ی‎ aaa 
eX owe wine оол оэ حط‎ зэ mx Saa npe 
e Улзлаоэлоэ Aach эх AN ane. aao wá oM 
anna pe AA Aë 01400302 دنفت‎ ASS „mA 

15 LADA mamia) aa Aën „amas Nana 
ма злом LO مه‌دخی . ۵ اح‎ asra 
Ma wA M wa лла „mania Aoao YN - 
— iaa p. Saa Nr son 92.2%. „AAA ND 
KEEN دسا‎ e AŽ LAD . خر‎ 
о Ама „AL У о cow? „mali لل . موه‎ | oc Ae 
У хл PAD Ах "< Уу Уха voa * sao * col. h. 
Däin eni СУУУ aho کہ تحد.‎ eno vé وت‎ 
PAB خی‎ nA» مور‎ e» ۳۶۵ сззсол®%ү 1 MAS ххх. 
& N о сола оозу X оэ Аул сэ eao wo eue 

TAa CT ss v‏ رل یی „MADA AA‏ 5ہ 
Aë annarra . ec» wu. ama a — am)‏ 
ato .w ons m Ya 1305 соолоза со \ anie Aa x (xa).‏ 
WM Хо L a ML Ae vM o 2 оону‏ 
eduso золот A‏ ند مخحه оло ма бза‏ 


! Verbum erasum hic est (fortasse Synodi Calched. epitheton) cuius tantum pos- 
trema litlera J vix, aut ne vix quidem dignosci potest, et in litura „о rescriptum. 


хи (хси). 


* 5 v. col. a. 
xcu (xcii). 


xcii (xciv). 


xciv (xcv). 


xcv ( ۲۲۲11۱ ). 


* col. b. 


xcvi (ctv). 


۲6۲۲۱ (xcvi). 


يه( 11 )موهنت 

SN wea GX onnsa GAM оозмо. 015222 
c» aa Sa now. pis ws ansa 
eo Зат“ лэр. X Nusa. aaa M eS piva smiat 
c» UNE uro uaa لت‎ ۵ "122 
ama eua. ЕС لات‎ i750 . «290: 
N لمحد‎ vw a xa dallas سنخ‎ aat 

vc usa d'Aan Моћ as مح تح‎ „aa 
دحتو‎ iu ano „Taa ce» MAN هجو و‎ 
A TAGS "ao „Зоо соза * iai улоэ N voa 
„AM wea Dada obw Amor Nara waa 
eoX Sov co لەد‎ uso MADA S uns соо» 
eX Ap AA. эма Qo My 00 . حه‎ ANA 
ALAM ىسەت‎ сооз улоэ ہلص‎ обла wis 
Easo ano A Na . оз соло \ محینه‎ ARNE 


wax AH хао الاب‎ Sr Mea AA il 


jasa وه‎ A Eas Aa ددحتو‎ mnan ex 
Aha مضخ‎ mawia) دحك‎ A < Tian 
aA eM 3o voa «Уза `. GAZE vu 
wa 7350 LA Na ww ic aix Joan ex 
. wara Jue ona таах со ат Ao nua 
Caua حملت‎ Мәх. nis woes „ar مح‎ 
e NN Nam . тэа LA Na ehm Numa 
a ÀN > vox M BONA Na S sese «ло „А э 
ec hinn oam ioo Aire Aa wc» . ху he соо» 
EAR vss دتو‎ LA оо „DNA Nana حدفینهی‎ 
са со Зм эл У оул * зд \а ‚ ea s Na Sia зу an 
chocs \ эл Асо s Ab л е зал aaa saa 

a G-A iaceo балла aaa 
تدای‎ ۲۱۲۲ wu wav УС. «АХ охл о оз 
эту Mu 7 oon wx wax 
pos оэ Karda vanos Asw NATO моо LAN Na 
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—+s( 12 یه(‎ 
ونیک‎ Ei ووک امک‎ ei ao E Aen, 
Aa Мз Уа оэ a s ya аго حص‎ Wasa 
Axa oio va» 5e. aana Aowa 
ans وم‎ MD Dë ننک‎ OA Ware 
en хал «جدمر‎ MA ۵۲۰ „TAI دج‎ 
LA — کیجات‎ К} озал سەن‎ aa . د‎ 
AA ол Sow] Sw мло i Wana.. am 
Ena mnia Qa чука AA Aan ech > 
NAM دب‎ Kan . А 5л Nd c» VANS woo 
10 „TELE aw waa Nas o, Ww Banane 
p Numa „Ma caso As ooo eva 
с * xx PAD خی‎ Wa xw esas 
. Sa ку Dr ew I ow حر‎ Y >> N < ی‎ рэ 
„ADA „MADA Мм wm än buch میور‎ 


XCVIII ( xcix ). 


xex (xcii). 


c (cun). 


* 6 r. col. a. 


15 № һа .ул „ma AM асо So M оом دحتو‎ IAL | 


Ууу xa cw MAAS DNA cre EAR 
eeh ova من‎ ama xv SKS 
yx ۲۶۵ , a MAAN as 7034 »حت‎ eno 
کد کف‎ MARS Aa مهة.‎ T 005 
دحدو ود‎ ux co Wai сооз دقح‎ ana. „TE usa 
vw ow озул ao. sana ia roo s 
دحتو‎ Ana ww. e NAT cho c Ís 
озата т boah Aa чес E ANE 
va ww cn nixa xm — ora aso 
5 bach Lade) له‎ vA ma Ades aco »لا‎ 
حح لح‎ ww ema axe „AAM 
wn. wo „720 Es Ny as Ao ao RN Enana 
iuao YC ANa ane . Aan An جم‎ 
صد‎ Edua دیل‎ улу „бул NATO AA 
зо aAa Mala siao Na * avo eh 


1 [ta Ms. pro alies. 


CI (xcvill). 


єп (с). 


сш (ci). 


civ. (cu). 


* col. b. 


* 6 v. col. a. 


—e»(P3 )-«— 
AD anon A wise à vY Ma Winx 
DA Wo YC3A X AAA DMA . con ANTS CES 


Kan NIO 032230 . asa caso rh iux 


AAR, awas 2\5 aima ۲۶ید عت‎ NAD 
— Nu \а «лое \ эл ма „La озасА AAA а oo 
чу oo „MN IA Зат ۵ osa Aa 
een Arca دب‎ e сз э-\ гэ. ‚зла تدم‎ Ara 
Shoah oV anse MK حه.‎ unco A حدم‎ eX 
Ama was waa Maa اتی‎ Nana AA 


. Wo) AAA Na AN > Lala a MANO 


ОУ Ал оул aoa TL حطشحی‎ ox ac 
p сол ص دت‎ daa Ai оза . خ‌خدشه‎ «3o 
مدصنا‎ eh RAA усо wc boah a 
„anama LAN соолсо „MAD Gos аһу 
Gans А соъ E نتف سعدا‎ 
cia حصنا‎ ah, v cx MAAS vx soa 
е ەت 012„ دمه‌صلمی‌شسنمه‎ o کته‎ 
usw aw Am * wx Xx. Mix Oui 
OAI 20442 OA ox. ax. Aw PAN دللا‎ diusia 
CEA uses case . SA. pa Ain mama TE Na 
حه‎ YC co sa 735 AA sibu AE pinsa 
iasi io صم‎ упола aa эеэ KNM 
—o A Aw wa ла золак э v< So m. co ۲ص‎ 
AA. تیه‎ „LM Limas TO Oe 


10 
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AN M a „Mada aa Уеа LAN Na SCHON 95 


‚ 300^ovcÀ CEET 


1 Erat hic fortasse origine L9) دحء‎ (Hall.). — ? Sic Ms. 


5 e 439 YC. соу ت‎ “Әл "cx. 


p. 669. mal مدصه مع ا‎ Chaha wi xin 
eec» v vx vss xn دهده دی‎ 
Plad Kaana Laimai A IUT 


т<. соу9 л. am Na AN >> 


772500 حى LGC AA‏ ماحد . ADA‏ نیت 
حل Aa „la 1w M Ma ‚ smo so‏ ی „DA‏ 
wA „ama Aaa wA muon Ashe ose A Zu‏ 
حلهصو. 0.73310 „lama — A030‏ »خی WONG ss‏ 
we nio we го 5‏ دحم eum ла wA‏ 
am За : Aas Moa wo Ao wi e^ exco‏ 
aoc qai‏ کې 55300 36: سد La Amia ea оэ‏ 
WDA ? aada aia D aide‏ دج mawia‏ 
Ara‏ شحور miaa a Nara . ae алох.‏ فحه‌مخه 
ias . 556A wx kan aa 10032 10‏ رنج aX‏ 
Kano am ada №. A Lucam woo mn M‏ 
Eain) sha mhias Xo ovd xa N‏ حم 
ia 120 . алсо. Aa, смо з Моулсо „aimas‏ 
pv ex Na c» L A003 ve N QA añ mwaa‏ دچ 
oSv s aoc Sman 15‏ طط ہیک YC AAA‏ 5. ن دہ e‏ 
p. 670. Amda „— am sono 6а Ima * hanee (099 M.‏ * 
Gamana Aen wine месом аз‏ . مضہ Nama‏ 
دحلاب FAE‏ کے a Nahn Da Am‏ 
دی 0 ep pou‏ ۵۲۵ وه o No Dain‏ 
зо‏ خحه‌ععذه: حدو دک minaaa esa aah S > „Mus‏ 


* Siglum N. = Nórpxxe, Die v. Guidi herausg. syr. Chronik, Wien, 1893; 
— R. H. = Codex monast. Rabban Hormidz; — Ms. = Apographon romanum. 

1 Fortasse Jw. leg. (N.). — ? Ms. jaojo; N. emendat el, — ° Ms. 
asa Јо. — * Ms. JA! „50 (?). — 5 Sic Ms. satis inconcinne, cf. №. —* Ms. luae. 
R. H. ut rec. ۲ 


e‏ 16 )ھچ 

aA DOMINA $4170 ۳۵ АХА „KD Ida 

o^ сода. wn wea оо Ama Eunana Dia 

„Nino Ox Мү ra حضفو‎ os Non A=ma) 

Pasa NA LAA لب‎ 934 Ana, Aan sa 

لطا . ۲۶ wa Non en 00 млла enu‏ و 

wA 3033 : Асал moo wm Mana збх 

EEN „Ga ج‎ ха мз сода میدید ۹۸ک سد‎ 
سقط سحت‎ amaa) مود‎ aiin So ° 
c» Änne . Amo Ax. hao WX aina = 
10 т\т . «مذحين‎ AS E PNÄ s. Yan» | 
o. >а TL >20 023910 К DO. Зл Жа lo аа toa 
wama . Aerea сэлам oua ۲۶ aah 3e 
Lana АМ тэ دحا‎ wA лолу алоо 
لحیی‎ na : مجح‎ АЭМ hama oo A mÀ Yao 
15 чо Aa ,0 oin) Aria 02.000.007 ۲۶ aah Ac 
ama . m now okee e ملست‎ wo» دت‎ 
هدذ‎ „MANE ooa мао доза cocta 2 00 
4: . paLa NAD 
Pima LAD میت‎ à دج‎ api мл ad 
20 حخدخی ووه‎ 5X eoo ."a553o0 oom qx ~ ^w 
„AAM . am x excors YCcosN a a „añ mwaa) 
نوخ‎ a со М os a PAD vanam 
62734 "0 aLi حندهر دى عجصم‎ aiaa 
mi haana EKS M aiwa pann oi чос 
ab KA ee Уау a Mw a pio. «МХ >N 33035 
ant . تیک‎ AY Kamn V. лАа „MANE 
exo eo ۲۶ ans له‎ wx. . D 1 «5-22. 
یکلہ تحت‎ ۴ halis x. soos Q^ — as . aå too A 
Mac شتسه‎ YC >a wo ANE * p. 671. 
3o nx Aa. SO Ge E sss E m 


1 Ms. Lat v. 


)чз—‏ 17 )موه 

amnia anwsa aln ans «ي.‎ ‚оза .о%еослУ 
. لات‎ em A оло MASA. V mina „AA دصو‎ 
AD Aena حعدنه‎ mew oM ca nati 6 
MN „mama ren „mal 24-04 аб — АозАо 

„Na wA حور‎ 
YC Auch, co جور‎ 105 es as دعس‎ enn fl 
cxx Aw wa حذر‎ :, mo XS amaa wá w^ 
орлом n MM «А уло woo à 
فیدر نہلد صب‎ Si wA y aA aach E i oaa 
وب‎ ion) aa wu Aan Ao iw cn mx 
ain LJAA MMA swa С لسن‎ a AA 
ama) yra wc 05 сола хато جحدحد‎ „A 
„MAD ضط‎ da ۲ ahn Nara AAM . тб aus 
Kia حم‎ NA AA слм وید‎ Na en aa 


YZ 5 Ta 3,906 X x wo „TE AAA vaca 30x 720 її 


aca مدل‎ wu ien сло соо . хәләл AMAN 
Asia hu ALMA waa Aa wA wa 0 
siea „A — MN. alna anas دچ‎ waama 
tamawa paaa aain ada „AM om 
amn manawa Saw Nn maia i aa) 
دچ حلص(‎ NÄNN amnia A sw a PEN 
eA دچ‎ v^ 030 < aa оо „AXI ead зо 

eng Ao) 73170 «o vic» 
AC NON, exa sa SA wan با‎ QA oo» 
YAN ADA w^ No TEAM Eoia ah „Aaa 
۲۳ sin GAS) woe “AL eX e % = 
L = ү Qu an e^ Noch [PAS = . NARDI 
۲۶۵9 aA فیدر‎ лал ос aai Ai ALAA, „MA 
سینعه‎ . 9003 aa \ paq Aaaa woe 


۱ Ms. Lea, — ? Ms. дэі]. — ° Ms. sadmaxJo. — * Sic Ms.; emend. 
N. «mawo. — 5 Deesl in Ms. 


C 


—«) 18 )وچ 

X^ эл دمیحی‎ „Aaxaa мао cos v NaN Sech 624 
Wes AS o خت‎ МХ эл "run mas а узул 
[а] Nam d» ләсә . وی‎ GAASCH дл 
۲] A eo pair dX cona cx nomo м соха 
MAN» Marcos AN Aa? دج‎ uisa "EON 
этот enn حفیهت‎ i дуэл Sox was cow 
X^ حدم‎ PAD جخد‎ ad AAA Eus мос 
wa Xy who) oxi ncm v, ow IA) 
oa Eoin مد‎ „al Amo SCH ab 
,ج‎ Ganam Caie خده‌حتیهوی حم‎ aom 
2300009 دب‎ saw M esae xo орлу 
3.54.29 aa mansar von ia ND Sw s kä эл 
„ABO „тәлә en Aan ححح‎ Eau wa 
Lan ema wo. ۵۲ A Lens Paa 
aoc ووه: نوی‎ LAD Aa AA nu 
مچ دیدب‎ „aka دح‎ бэс aa 0049 > 
aia Амо iiaa Weg ett کر‎ Aen MAN مي‌خبه‎ 
зла Aumann ләлә له دناد‎ ansa . یو‎ 
L دی‎ „MAN Aa vs درو‎ e AEN دوم حد‎ 
.лаҳэАҳ Co CO ASA A434 <>, LA моюл оо دحتو‎ 
Ф\ همذ‎ PLN За cos Sw M) басо»9\ у Aa 
Aido دی‎ om حت‎ Nudo mich Auen wA 
0 go ME Nadia ۲۱۵ woo лал Asa 
em A Mense ۲۶۵ Aaaa ema ec Auen A دح‎ 
Dann inn ۲پی‎ Eiis лах оозл ممحذن‌مد ضر‎ „AD 
ri An мээ aaa „aimas Хх. esch cn Qn 
e ee ҮА Сер АУ». Šia amna Алю. 
! Verbum hoc recenter plumbo additum; eius loco spatium vacuum relictum 

est in Ms. — ? Ms. kasas. — ? Ms. Ja Sy, in marg. emend. ut гес. -- 


٩ Ita R. H.; in Ms. spatium vacuum relictum est. — $ Nonnulla verba hic excidisse 
videntur; cf. 19, 8. — ° Ms. дое 1). 


* p. 672. 


* p. 673. 


—«) 19 )مهوت 

Ооз. محمد‎ „AM Sedo iw Mo So Ms 
PLA „MADA LAN YC AA gasan оло 
۲۶۰ 2 oss مدب لوی‎ Eoad wax ai 
Aa ma EAN نم‎ алла . e an һала 
عاد‎ ue «حوی‎ aa حصحه:‎ SN 
Enida ow хэлэл Aada . eom vo . o0 
amna Na . یی‎ Ba ооз Aan hän 
MA LaL بخدینهد. ۵۲۶۰ وه دحتر‎ oa 
+ ۲> 2 


"35. e00^a MAN Sao nD c “am MET 10 


vao xao < نهر‎ coo AA saw SAN 
di ama haia دچ‎ wt e por PE 
eoo ۳۲ s ج‎ ээ an max Nana AD 
Kan wma haen مدیم‎ en محد ولج‎ sw لف‎ oo 
14:30 iW Icoa oA AN vua ج‎ e „MAD 
cx. swa ۵ ea aoa pure ۵ 
LNAN 0x30 0254 imo N, qc wena Aaen 
Éan te Ben DL ane Sono nehi دش‎ 
NE Namai Dia ENA разл Nad MA 
TN چ‎ Kama vr Än (2230) MLE a 
T NM Xi Mc wx „Na .1 na Aa 
PAL naa <А оуу оэ ача NA е Е 
لحه‎ .. Асло PAB ی‎ Yo i4 олоо 


mox. Ма‏ ملک ma ۵۳۰ . ола M у‏ حصب 


Sa „оз V gos 5 Хо vao ,-N ээ دخو‎ 013.72 


035 «نحدی dAn Aaen ALSA Moa.‏ حهمذه 
wo‏ عم حت siea.‏ کب . Aca AAM‏ 
„NAD ww 0» ۵ A o2‏ 3340 حه‌عمنده eos‏ 
X oe eso‏ بت > YC‏ دی ama‏ کہ 


1 (N.); Ms. Шәр. — ? Ms. «xjo-23es. — ° Puncta pluralis desunt in Ms. — 
* Ms. PUR — 5 Ms. Omo. 
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سیم( 90 )موی 
لحەسدہ rai‏ ج ein зоо лз wá, sY‏ 
SY S ama „ma AAA‏ چ A‏ محمد c>‏ 
asa was TAC . 22205‏ لسو هت 
MEIN ea‏ حا صدجمور. Aa‏ نوس بح . 
D wá AA boah siea‏ عذحطص. ۲۶/۵۵۹۵ مح 
eA olx‏ دج „DAX fw. ama . оллоо‏ 
niae ۶ Mw М созо NAMAMS ал сола мэз "uaa‏ 
әз лм „MAE a exe Aria‏ دچ YN Ах‏ 
DALIA‏ دچ AM a mx ENA LAA‏ ۲۶۱۲ 
حم iaa done,‏ لحت . aa‏ فح خضم ND)‏ 
eh noe‏ حمپشی ln‏ حح Gan eX‏ مد 
NANNA GEN pw .o Ange „TAM exa daan‏ 
صح о эзе aah ama < :۲> hoa Ana‏ 
دت oa na pc aa Arm wx‏ حدر а Моо МАМУ‏ 


cah o „am: کمدب «حخحه‎ wwe m о A 


Eum em A Nn Caan paS A Aa чук 
دم مدن۳‎ LAAD 


amant wa An oian Ms ai oun ‹ 


mainda نم‎ MM ma „ma соза سد‎ ASA, 
‚ оу болу л N „AD دج‎ AN pisa ‚ ooa Ae 
c» Ao оул wA Amarna „aimaa boah ۸ 
ملام‎ . bas ooa ws Nou ago „AN 
70-2 coss ALMA . 3375 №. Chaal wA 
ai mwaa mÀ یوت‎ anann Wee UNT 011.423 


ee SN. «ооа Sw Axe . озал M. Мо دس‎ 


W^ — Aen a Na حد‎ олко „LO 
. NAM) aaisa балсо A حم‎ aioa . ۲ nua» 
^m pand ias حر‎ dada og A RE 
ee SN x Лазо دچ‎ aimas Nanda Ei >aMA 


amann AE м. up DA anonn O. 


1 Ms. ist: emendavit Hoffmann. — ? Ms. Loes. 


p. 674. 


* p. 675. 


—«) 91 )موه 

Eoad wan — AA vns Nona‏ حاصف 
LL eA no aS зу лах Nana‏ — 
SN DEA)‏ . مد ححه‌معنه KE mo олж.‏ 
Aso‏ .دچ POPE A607 Lan 033.34 xo A AN‏ 
A30‏ وج e» Ya pom aaea rann abso‏ 
سدم كتهت woo Suen A‏ حم Ca‏ مص 
e no‏ مححده فلت سط оо Aaen os,‏ 
w^ Bt w"esa& e wo‏ دسحجده aad apos AN‏ 
فده 012 pa‏ من YC Sa m co x Sv „L‏ دب 
ex xx. Зол зэ Kinio aaa) aan ran dan‏ 
Аа ASA‏ دج RM Na „Mm Мм. оха,‏ 
Masa AA „NA Фоул‏ ج a SE o‏ ۳۶ 
Amen oho ast‏ کے \ "ic аб соо. „о‏ 
Мм. wein aima oh Nam‏ خی Enana‏ 


‚ aÃ DAAR сэ E TACE Juo gea e^ حص‎ 15 


MUR lun . чос x ab w^a خم‎ LI oa aa 
Qv ەلى‎ лла . محجد نی‎ Agut EMA M 
میحذه‎ ۲۶ : oso A №3 دحم‌تحن.. حم‎ 

T ۲۶۲۵ |1 узала Ха a4 MN axa Caen) 


ca xd. ais. iow oV Amen „aa aimas oh 


Mos oa A en.» co جح‎ * Ane مج حست..‎ 
ex Ух. 5003316 ansa .AovAscoa аах соате 
۲۶۵ on nao Ara ANE „mams «o 
اا‎ omoes MA oV AA) حەصعده سەک‎ 

DA am „mada io 
м зсэҳлоа = n miast دی‎ DAAD улоэ 
Aach maiaa mana ace aa Aaa . ох. 
hase Eoia aana AI ملک‎ . ai دج‎ 


! Ms. „ооьо do. — ° Ms. gaa; R. H. ut rec. 


— 723.6044 مجه‎ ern 5503 ‚ 30023003 CAE "9e 3o 


(e‏ 22 )موه 
am) 25 Xo . oba eroa wANAM‏ — 
ооа оэ гоа „LM Aa. зэл 0043309 A33; aa + aN‏ 
лаў‏ سحل Ze man h „mala mani pa,‏ 
Ab. A лол м U sx o Лау ә оо сом {^з‏ 
amaach сэлт dioi az‏ وج ^ aa fue‏ 5 
LX‏ حتو ala Ам.‏ — حم Ae NGA „AN‏ 
aw Fa‏ چ (coge‏ 2 ووه: Ало‏ 
Aimar mnai‏ دک эл TAN. es,‏ عدت Na‏ 
M=mnala. MAX соул соо manis Ma „ama‏ 
Зуба . ма а a Ma dr wo E Na‏ 10 
Ya vno»‏ کہا ج ломал ,maX Ras‏ 
wow 2,4 529 OG» зм озул СУА AS 012 o-—3£00‏ 
Aafen‏ بح v Aa WA wa Ma hao‏ 
ANC‏ میحر خسم صب „м по aos „Ум.‏ ۴۳۵۲6 15 
AAA тА» > Ja „o‏ کان хэлэл voa co‏ 
Aa NE o‏ حمب X»‏ خد 
p L AB‏ 
WD on Ma ern 000 ëch‏ منوت „DNA‏ 
ima MA x04 Ym‏ صو مدم جلو gn‏ 
nm Мох. AN hala 0305320‏ دج حلص . 
o c Aa a оу aa Aë Дуел‏ «حنط 
Anhang ahn en aao j. Aen wA Moo (5‏ 
Sania aaa oM A‏ یی لحد сла aha . мол‏ 
Lima‏ ۲۶۵ عحمط. wem X‏ دی hanana‏ ۲۶ 5ہ 
Аала „_ aM A Аэ‏ دادما “ас pc‏ . 
aiaa Ас ox‏ دحوط * Bee Oe walo‏ 
Ow Aa Aaa A AN .МоМм Aou AAA‏ 


۱ Ita Ms, — Ма. qe. — ° Expecfaveris lo? ...مرم سحا «حسمحه‎ o? 
JS. — * In Ms. „in litura add.; R. H. ut rec. ; forte pass), n Z.D.M.G., 
LXIII, 410; N. oie) (?). — ° Ms. .ها‎ 


* p. 676. 


—ee( 28 Ié 

aaa) wea AS eM ید‎ E зо 
am JA о. Зал эл ae MN X3 حم‎ 
эллез ELAS On Уо > سوه‎ pe aa 
خن‎ aiar O ADA a SAM wei 
озсо а urs a Aa دت‎ cn X oM o NAM 
مدجده‎ AAM دت‎ aaa NA . Mox лоза 
تو‎ MADA азма . ANA waa aaa 
aia maada . دنل‎ ma aa AE ده‎ ۲۲۰ DL 
„ALI Eia ENA Kao ی‎ озул `A AC 
SENSA TO ۲> Auge оола \ МАМ „өз nea 
AM PAD NA D АТА wa N A NN Sco 
YC o Say cola ama E Bon e noxa 
wax съз ма جح‎ Aaa .. aS No auam 
vox حححه‎ Аел ححص‎ MAD ALMA . Ww» 
,062.c00 . ANS „AA LA a . ۳2 
anD en Lan ۵۲ .. палэ دحتو متشه‎ Уэ 
دحیط‎ aia دچ‎ өзмә mea Ana wA بنك‎ wá 
یی‎ „EAN ENA an „Madara x00. „AN 
Eain NA a оо сол o соол M a A сооз 
Са DA N x ^aa Casa . nia ی‎ 
amn ایم‎ {2% . Азза AAA улэ Зоо» чута 
кау Сас» „MANE wo 2230 w/o эл. ‚ añ mwaa 
e СА оэ У оэ .wC759e033e 5 сох ал was \ оэ 
AAA os cow! S М ку “aa. ج‎ —posxsÑosa 

лә доз роя сос 
Ehala wA зало wá a0 л 090 nen 
mx خی حدر‎ ASA in Mura улэгэ „A 
Wwe a AA لضفه‎ mm وه‎ . iaa 
کن دی‎ AD „AA od دچ‎ оез ia 


3o‏ دحتو ona.‏ دنم ج (TED. узу TADA.‏ محدو 


1 Ms. Lasso; R. Н. ut rec, — ? Ms. J$—; R. H. ut rec, 


90 


9 


30 


e 


یه( 24 )مههه -- 

х3 соз دم‎ ssa د صد‎ CON دح‎ we 
So 3% dE AD Е Е, yo iw GAS 
vai om pimwa „am «Азал Na p= "aM 
„Žan c» р, * Nanda: PADE i EROT 
e A a © 5e x وه‎ Sw wA oe. D ۵ 
aaa . азу wá N оло eie A уло. А озо. 
لہ‎ ММ هو‎ „mada Sw MA WAS. ولد دج‎ 
«^ залол KA wa. wA ixo 2 حك‎ 
ox > ema AX. Aaa 330. «УУ om oix 
Na 5o.co ad) MMA سور‎ аха لسطب. وود‎ wc 

„MAN Мм. QU om ow aa wan مدکی‎ 
وه‎ mA Aw wá Ab эл 3,0 wen Qc» 5,021333. 
eck М ошо озсо voa „DMA LT ev 
mt دحت . ڪڪ‎ IO А МА оло EA 
goo As oun Euin La ce» ۲> «حنط‎ 72200 
BET ET ра < حص لاا اتاک‎ 


р. 677. 


«3А мо pk го мх. TE NAM اشم‎ e^ سات‎ ` 


YC aS >> YC NAN SS — oo ee „AD aoai 
Amar Eons „Ma AA مل“‎ "ein we y Asas 
ا‎ mäh حتر ححر‎ a e v ‚ азо ү 
PANDA سدح‎ „Nas دلحەحدصوفی‎ sew co 
Enr. لص‎ ona Aa. T хээ دحتو‎ ANT دوہ‎ 
aa MA > Улоо: LAD eo ۱ حح‎ 
LAMA .. 00145 303 نىدى‎ eM. مید‎ D 
ооу aah سد‎ „am T 2 Моо PED 
EN > улэ сэл 79.0 . 000) (3154 ۲ олло 
Ae LA عم‎ iC xa За pa L "wx 
А зол Ma wa FE XX A vé x35 

į Eina oV Ossa حط‎ wA» 


1 Ms. has; R. Н. ut rec. — ? Sic Ms. pro ">. — * Ita Ms. 


* p. 678. 


d 25 )чн--- 
amani نت‎ Asa wal oca sx eo 
ож ла .X LX оз \ Aaa xs تحصو‎ LAN [aso 
محجده‎ . золак \а 4 ола оэ\а . a> a vA 
en en лм Aa Nana laimma „NA FE 
سحو سد‎ AE „Trimis manaa Уә تحر‎ 
Y Na AN PAN MEC ух „л mea . PArt 
لیف‎ ia Eoo dia N Aaa . awas ue 
مدد‎ dia Ns مخ‎ aard олла (mA n Nn 
اند * حصی‎ assa voee osos Ss 
Mo (MANU fc ira . داسك‎ wenn حیند‎ 
"AGO Dan woo . ox AN ко vaa 
nainn ania AM Gay pa aaea M 


"asai Eia wA co оэ СУ лал vow nox A 
PS aa ,YCS O Dua L amn Q30.30 .— ooN 


.> میت‎ hiano محجدہ‎ wn E EH 75a 
معدخه‎ Nos ningo SN i م‎ ma 
FEN wm a. ans لہا‎ a эло „aimail 
Na .01120 eum Naka عمهمی ددج‎ 1x0 
"ama اہی‎ Sw Ao en qam wA bah Ал. 
فو‎ "AAA Aa ans „ramia alus PLN 
دج . لت‎ eaa eoa Maa MA - wA ox PECES MES 
màs N 23 . حنة‎ eo^aica Arca بط لت . دفو‎ 25 созз 
Ela تشه‎ охла масла . охл cos ey cosas 
AN ало \ نفد‎ AL . دصحلححه‎ бэ دح‎ 
ج عمط‎ SL ia < Iva eon A AS On 
Aca € Badandan LAINA TE маз соъ 
«3705 دج‎ 2.103 ME ei M, сәл whos vuan 


1 Ms. э... — ? Ms. jo. 


30 


—«-) 26 )چ 
oaa wa pax wis ۲25۶۲ AAA‏ 
YA coa 4 Мм. "las Jw o4 Én . SAM‏ دت 


Las MN wc Nm ma Ma wA оз Аул 


"Esa waa TEAM алта м5 соха aa уа 

5 حم صت‎ . чуо Ax «Аз, مطاحه حصن . محم‎ 
ee A aa. оэ NN. v. JA Зула xY as pA 
arara — o0355 2S „оза دلت‎ Aa) аМ\„о 
ОзУ was Daun cw axo سل‎ aimaaa mhas 
«01 Kan pawr مخت‎ E aa „ama 

10 Ans, „чээ again aiaa «аһа AN O 
LAS aina EA ۲> Aasch улса лал eae 
M^ دیب‎ x» Waco 5a حم ملت‎ Oo A 
V wo m d oh want oM AN 


wn‏ دوجو( «АЧ Nano — 00m S Mas‏ راید 


15 awe دى‎ ла J b o wA MÓN „mA 
— om. X. a wea e ن‎ олж. . э\хлок 
جد‎ on تعد‎ wm сэл m „dA AT 
wass A Ą соо зә دچ‎ ad: "e han Numa Ix Mao 
AA Aa نی محصه‌عشف]۳‎ Np pa гээх ۵۵ 

зо Q0 سلک جعدمعت.:‎ DA ak Ara . دحت‎ . o0 
оэ соо Lama eX aa . о \ o^ "ca Vd dien 
‚ ZA لسلا ححص‎ (2733.00 vc „RA onc Ma 
ch > wn naaa «سحلی.‎ ›% N= enn ی‎ озоз 
Уу У чуме ал98 о Zeche, ас \ m. waq . оао 

25 حلاص‎ Aa AN Na М сул хс. AAA соч 

ec Aen Aa S_cooss INANE aA, малол ۰ noa. 
دح‎ s ea Ce . мал PANSA w^ DnA وه‎ 
„т э оз ولخد‎ : ласо . аоззумзь M سل‎ 
AS чочо „AM مجح‎ лә معحده‎ AAA BC? 
Зо MAAS .. аЗзэл\з . 03090 „Naha . 0033103 . 3405 


1 Ms. Jaa (?) 


р. 679. 


° p. 680. 


———( 27 )«—- 

(AMA نامھىم‎ . PNAD ua aah وه‎ . 2.00054 en 
ce? м соз cao .}- ADA nioo NM 
E Ciim ` owe wi. N= دت‎ 
amia . aw лмо Ao s Eia ama A xo 
ania Enina ve A AK e = „AAA 

EN ode, 
‚мээ ضط‎ Мм 1 Зо „ramia wu A enn A» 
Ano „MD عبط‎ LN Aaa هنشت دنهد‎ 
Мо \ جویه‎ WNE No „BAN > "XM octo 
Avec e^ win . لوئ‎ «аА э oom adioa 
لان‎ L ae KA END om 
eo KEEN . Aaaa Mama) ey. بح‎ 
INADD AT vx YC «معه‌مع‎ „MAN A pa 
WS. ۲۶9۵۵۲ masa . олу оо сэ مل‎ vom ۶ 
„am دحسد‎ ox X sas oh . لدعو‎ Nana mose 
ia aam LAA 2 ama ar aa M 
A Ana * o xot MM oes a^ coo < 
Моэм coa зма оэ oS AŽ E сола 5 
„Ma. созо) 4A 702 Liami сло оул э 
mn- Елса wc YC — ao YC УУ na ‚үл хз э 
SAS 4-5 Laisi e boah aimas AA حطخی‎ 
„Mal л уза wá EN Co ee bé AAA Ace inin 
Wan دصو‎ manan دچ‎ ал соо ید‎ 
asada (AN ۴ اده‎ Einion دس‎ e hai 
aaa FAASS «олм om Xa wo o 
Anda صدحه‌ور.‎ v aimas سدم‎ „Nina مدد‎ 
دج‎ psc ۲۳ م‎ Aan دب‎ wA cow оэ .wo6nc» 
Losa اند‎ > Eanos ملک‎ ane „E NAmo 


۱ Sic Ms. — ? Spatium vacuum relict. in Ms.; fortasse зо suppl. — ? Ms. 
blo. — * Ms. o2. 


—«) 28 )موچ 

vM. e خو‎ Nara „осол а Na xw сә 
Kno : то У o یی‎ dh Aa sw me Mash 
Мм. Xx SA AD . Car S24 оэ co xx» c» 
„am №. о. hamai м ул inim ANLA 
5 ре. ам ۲۵ iw nass کر‎ whom میج کے‎ 
e^ У мол У Мое. mias akanai a ۵۳۶ 
Ice Eana مد‎ c» em ba. Arca Enisa 
“ma eana annan ата یی‎ ama 
E v. WT N. mia An e han on) N> 
dE ‚ҮС Bt ENN saia wo xo 
к MAN) 
o Ne WE Wee „aimas Мм. حنده‎ ena 
AM صحه‎ "AAA ләл MAD YA 
XM NC ۴ halis oa axaao „aimas AD aina) 
15 „MAN оза "e, SOA, . 0.0008 ADA en as 
pixa حال‎ mhainn معحصه‎ „Nara wa 
کہ دج‎ озо Ума . озом Caa L oe oo 
aaa А У оза NA exXa مجذهه‎ o X 
Aa NL МА, eoo وه‎ аллама لہا‎ was 
зо ADA үч Мс со MC garg ana „aam e» ۲> دد5‎ 
xu ES o A Aa co paisna ESNS aen A 
ححح‎ wu maxas ase anon 1-334 
ووه‎ DM xs xA خسو‎ „AAA 0122364 
SOA دچ‎ kA een Ae wx ححه‎ euo . o 
a5 احص‎ ^aa بحه‌مده.‎ эозэза\\ зл aimas Аэ دحل‎ * 
انیم‎ . бос KADA ant уал لصب لہ1‎ 
شعه‌حنم‎ aimas ana هنك دندحسه‌صور.‎ A 
„MN ۲۵» „M оа KÌ د‎ vio „MN Ae 
. аула Мм. AA auna aana . уә 
Зо „MAD зал 0 по A.S хомо . سد‎ ovo 


1 Ms. ga 


* p. 631. 


—«) 29 )وچس 
„y A ima „LAN GA miana‏ 
„ND acea. mv . mace LAS Aan лал M‏ 
Ф № со 5 оо EA (OM e ena \‏ 
oN N Da Мм. 5530021110‏ ‘حصو eA wc.‏ 
бух. Na «УУ aucem i aimes 5‏ . 
Lanai „MA— зале. 5,259042 мажа Nx wfamo‏ 
ea L aai mU оол‏ حم عص өзәм‏ 
„аА eoe AA „MALL . ао \ S.N У} оо „im AA‏ 
ox x aa > \а‏ حتت сем оо Oel QUIT m AA‏ 
Sa Xx IA .,00 530 wx» NAN DAS ао‏ 
pe aa \ оэ‏ مدد D PALM, nona nmana‏ 
Aan Na „manai aea Sw ael‏ محمد 
ovx wA‏ ندنت . į AE Na Auen‏ 
enn MD‏ میم „LMS DMA TA‏ وه 
сла AN S asa 15‏ تنجد С rg‏ حمی — 
„ram‏ میهد Saas оо AMS мао о ооа‏ 
ەس Moy We mao oa waa Joa‏ 
ow ao omia сэл ۳۵‏ 
en 02x.‏ دچ who wa‏ دسا : یی wa‏ 
waa ۳۶2۲ ۲ «лә Aach Мою Eain 20‏ 
an Av . ۲۳۲۹۵۳ Nara‏ لحد ET eni‏ 
ندب Ала Lomo 8 AA aa. \ ә‏ حنم : HAS‏ 
XX wa sx eo^ uw‏ راک „MANE лол‏ 
Kamn PLDN ppo än wu aah CD en A „a‏ 
5د ла :: OA олюм "Aan ma)‏ جحد As‏ 
amanir v bah IS MAL. UNA A NO ^ae‏ 
ооа ла‏ مہا Yeo ал MS Aaa cs‏ . 
Aaaa exo Mo‏ دعصا OEB emm AD‏ 
Ehana TAN PAD оза ла „EAS yx. c»‏ 
Зээл Мм .соазэлз * сэл 30‏ ی 7205 . مددو تحص .»68 "p.‏ 


1 Мв. .مخ‎ — * Ms, Vilo, — з Fort. Jay leg. (N.). 


10 


30 


30 


یه( 30 )هت 

‚т 3A aoa‏ معت یو FA ooN‏ کہ 
Inana Aux CLA . ۲ \ эло boah ۵ 01233‏ 
R conos A wea coo Aa м гоа о mA)‏ 
ÁA Уэ "coo “Pava . ose ^ov‏ قمع حم 
Аъла A wiae ‚Чоо va 5 М со LDAA‏ 
aao v Cha x.‏ عا . NA ECH ina‏ 
ux Man‏ دحي QD xo . ¿os esa‏ 
DÄI ла Ga‏ دچ „TEVA‏ دید دچ „MAN‏ 902333322 
om. Mas c» x sk buo „5 оза AD o3. 05.2 c»‏ 
X M‏ 4 

залж ooa 2. wa AA am aa No 
Saa A Ano wo QAM ow aa دی‎ an 
ADA ایی‎ iw malebun Dra sn) : ionin 
wanian m зо NE ла pn \ е. ox ox 
Channa MAN Naama aias MAX Ag 
جح‎ c» ANNA ava Моо XA ооо 
Mau 3. w^e2.a3 en Мм L ama) aasa .w Moo 
Chano ENA „ai Мм. a Ao oux 
.: MAACH ددننه‌صی۳‎ 

v SCAN — A sw „EASA мэ сом aa Mo 
тол Sa ve hoa Aan aah, озум wo . ۲۶ Na Noa 
ana Eisi لہ‎ ama an لاک‎ Моло 
X—— wo Are _ ао \ سدم‎ c. 0 y-£00^ 
Lamia W^. Nas Aën was ev. Dama 
— соз 752.5 woo. м Ул . л оэ з оэ woo уса 7 
Aa ملک‎ an a „LAN Ҳа eoo سحی‎ 
Ame en XS. aa AL Ma о\ AECH 
پاتىك‎ eco ern Aa АЎ am Nm) 
оэх%з دج‎ ААХ wo ah Soa Sw oM mo MET NER 
La no A ENA ъа , AS 704a iaoe c» e NS 


۱ Ms. omaa. — ° Ms. Jor». — ° Ms. Joc». 


* p. 683. 


—3«) 31 )موچ 

лаҳ 7030 دوهی‎ ei bah bus, Meo ., 1 Main 
isnon P «А Mew o „mūs مطادی معدم‎ 
«Уолу Sw c o Aus vno — 0m. Mama 
K bai S om MA) ол уло ama „Lama 
نموم‎ KAM Anis . am Aaa sw Anco 
Las) مک‎ aa oir son Q^ DIMA, gale 
оз متشه مه‎ ITL c» Wie 
۵۱۳۲ „aam г S. ف‎ 012 охала : RE 
5л ی‎ sakiai N 1.290 .عحد.‎ LDAA WADADA 
مم حن‎ уол AA هی‌خخخه‎ . суула Aa 
NN) Sw ov—o An مجع‎ A xo . ندا‎ 
Na کح دنل‎ AK din . соо ху зло зэл 
ren . соох зло хэл озу. A anaa . oes 
De МА соо wow юла 4 “Nana LN E бло ла 
TADA 40008573 MAN e» va Pen sep" „LMA 
„Mura "LN AO зэ эса. a دحو‎ Ana AL 
T Aa оэ anma , тулла A reps 
wc MENA) c» Aca ددحتو هت‌خیه‎ wa 
P оа ум vo „MAN DAS ME TO CIS 

YC A coa o Damas AD E aa LAS دى‎ Ал 
Mama ad ححا‎ MAN میور‎ . > 
صد یلته‎ Dada AN دح‎ aiaa 
wA — Kam 9030. з وت ی‎ Ten 7393 оэ 
Lan Ja. x солта .53 23. зло EN e 53 5o e: QV 
1 Ms. D21); R. H. ut rec. — ? Ms. зог; R. H. ut rec. — ? Ms. N—. — 

i Legit Hoffm. , probante N., Бо. — * Legit N. Laga. — * Ita Ms. ؟‎ œa (N.), 
sed $ „е, nonnunquam quasi pleonastice usurpatur, cf. p. 24, 9, 10, 19. —7 Ms. 


modo es] „зо modo, else scribit. — ° Hoffm. de sojas = Mä (TÒ xAopud- 
ро», xÀop.) coniecturam facit. 


CT 


—ьь( 32 )«3—— 
یدو‎ „Turla pMAD AA AA wel 
«20 . ep bé han eai aao حسد مه‎ regen e Ann 
vc» азу "ee Nanlahna Carun A ооз ооуу 
ATC а حدحدی۳‎ ana 
5 aimn дала Aan a wai na aA o 
pnta „NA ras حط‎ a „la 
LA — AD Can Aic. än Wen coi on 
"VÉ. 555 مہ ج‎ mas . طخ‎ cos Na am 
e» aa متو‎ was ل‎ wá o a 


10 Ax xv وش جع‎ зл эо а AL . YA. .حه‎ 


. حدم‎ YC yo AA sch مد‎ му cos 
Wa حه‎ Cie. سد‎ ۲۵۵۲۰ С hawiin 
oc» maada „NME Na a сом абз „Muni л ло 
„Aiks ala ox LA .۲> 9 MAD) Aa 
15 „E Na А оо نط لر ود‎ DR له . جک‎ Ara 
NN سەر‎ . AA wa aco کې حل‎ iis NN 
доз AS ووه حت‎ MA . qiia 2 ۳۶9۰ 
YC No a m ama ama smo эмо Euas * WM а 
— SAN A دماین‎ чөт . GLA een Äre 
зо A aa , os دحسد ی‎ AND e Ee kan 
mA оу сок „ENA v anco ی‎ ox eo 
011294 . oc Aua aco wai حور‎ d» .w hoc 

هن خط ..00M33‏ ; 

„AA دحك‎ Y ÀN alam ox cow > وه‎ A حن‎ 
ET M napa „юз Eann cas. Ao 
ano. Aao COLD صو وت‎ ANa LA, SNO 
TEMA — 003i Aaa мо e^ لحد ليد‎ > 
حح طن‎ J NaN Menn aa mm ооз Seo 
qu uve PIIA DN yi. co e» Ara „Dha 
3o laaa une wo — ama hann حم‎ „GSA 


1 Ms. „>—; R. H. ut rec. 


p. 684. 


—«) 33 )هت 
AAA Aa NA Puma yia Aaa‏ 01.553.400 
a amus.‏ ححصت СТА Суола ааз‏ قدا 
Jas A 9036.33‏ سدح دج e Ae (ga Ehan‏ 


on LN GAME c» ۶ „KAD NAME 


2. armen za Aha له‎ mama. 
دچ‎ Mas as نیم حح‎ QW ad حه دى‎ 
یی‎ KAM daan دج مضا‎ Tri i 
A vo :۳ Ата a Aaa دحك‎ Маул 
Ciana TEAM а «Ал mna зло . axo ۸ 
ENA МУХ алома . یی دح خحنی‎ 
وی‎ IE Am ees MA) A ma 
anida لی‎ . ans МУ Бо Man = а 
ú o muin حف‎ aan antila . ama 
v X x xx 2 oce 40.301.234 АУ ماوت‎ 
ووه‎ vun АМ LAD oA M xo daan wem 
: Aw, AND E AEN EC An Ga c» vo 
„LAS vw" Aa Ma As ada oV oom paana 


. maxina IC XN wo oS ooo oM» «00 


p. 685. 


ам wma. Aaa . خلت‎ wus, . pDA ao een 
amnas دل‎ wn Noi aam LN ala . . موه‎ ena) 
^X o4 aco .. am Xa di. aan cama „AD 
wa . بو‎ oom Aaa exo AD duo» woo 
ووه‎ in (2а . 0000 FESCH uY „MADA MADA 
cao 3332 * eV eom Mo hoan له‎ 


Kan Dana Aaa „Asia سک‎ An oo : 


Y pa .۲۴ سمخ‎ wn له‎ оосо دحهحڅې‎ . am) 
۲۶ حصححجحدیه۵‎ amnia one „EI am ASA 
EA en AE за алза AA Na am aach E haen kee 
Wa حم بش‎ оа эма NE Te مالکد‎ 


! Prius, ut vidctur, script. محت‌ما‎ , poslea emend. lasg: Hoffm., Шуе. — 
2 Ms. o,s; LL]. ME ° 


20 


يه( 94 )بجعت 

, 90€» geb . 3013 ao no صقو لدی‎ DNA 
EE us 

on оэ‏ دى cu NN v A ACA‏ معلنه 
уо соула „Ia‏ عنم ens N “со AA wan‏ 
AAA‏ + 5 
A.A газҳо ÁD OO ern oom зру‏ 
Caan mx aam ah aiai махз „A‏ 
е Aa ас‏ 
exisse SX Ал‏ دحعحة. Ла М доза ex X солто‏ ‚ 
ма. 73.000. ۲2 Lasa aaniu м жа оза‏ 10 
aA “соо AA‏ حصا ليد ET‏ 
.o 003 Wo eai a xe‏ سح مح 
a»‏ دح aaa‏ مەج aimn L wo»‏ 

. ۲ Bann Ian ооох. Mo „Mada wo XD 

15 „сам «ос LAA unos Ana GN, e. vA o 
ua wis كنا‎ wc Aae c» «Мо 
Caua „LMA Da xS No „Асо Со Моо 
EN бу\зэо صشعهی.‎ A саал солу en 
Ws am a =з TOM S Мосо EE ADA حج×‎ лла 
зо Муло оэ о-оо э لمحد‎ a mis تحص دنهم‎ 
حده‌حط ۲ ددحاصدی‎ MAS wo. Мм. 9.0222 = 
PL A nine. ححد‎ CAL Ian 
<. У دی‎ “зо لاک :. سل‎ зо EA AS 
ос ahn “за diii олоэл EE оэ 
35 کچد‎ .2._ oox оул wA wn. ww 
Eain تحصذحه حص‎ «ас Nusa سد‎ aain ox 
دچ‎ tasa لیے‎ mach we NM ase vx 
чөт ec wc ah Aug тозо Lo wá Lo Ac зэ 
Nm ce ۲۲ 7340170 эо Mw A Ana, äu. 


۱ Fort., Las.» (25) leg. (N.). — ? Nonnulla ve:ba hic supplenda esse suspi- 
calur N., c. g. oio? ||. LSA. — Ms. n. 


— yes = 
* p. 686. „ PS eco äi "AAA imaa od? saan ansa 
созу sx Ace eom فلس‎ anda لع‎ ол оо 
با‎ v 5536 حى . ۳5۵26 . قحد‎ A^ حت‎ 
SEM ao am Me wai acsi Ono . адс 
am NS Ао WAS. DA 1۳۶۲ aso 5 
„Ух. دج‎ Na ra woo wA xL oan فر‎ 
ALMA دحدم‎ of Kaal سک‎ aa PLN a 
مصی 2 وه‎ ,,00.224.9. IADA Nas „KA Mama 
Ana A wma a Ac „mA dao 
. حون دعصت‎ __ о \ Paoa 9 aen Aa A ans ٥ 
i WE Sma 
"o. cx eo LAN A e 600.320. A.co 
YC оэ Зат No ana XN co Ña „ana Ma aa S 
AX .:. —= Ns „A ota . золот С. сол lia 
A—3.6 ux who. Arena we AA, 15 
сооззз .:. бум ند‎ cw wa ۲۶ Aan e^ 
A Tara مخور.‎ an AS I соу A 
s cw xXao.. eS X „a x5 ao. ERO 
e v وه‎ naasia ässa Na зол 
ахла ۳۶۵ + حدم‎ ASS „A Á Án e TI зо 
5031.60 iaaa AAA «лахул. amaa <a 
دحتا‎ eoa محجیه‎ Tam NX Sw ala 
xoxo — Aa aiala MSN sS هده دې‎ TL انىتا‎ 
Aa „540 Lima ددر‎ Cheara xx ہکا‎ „NAD 
ah Sama هدمع ۲۶۷ کیہ‎ — ama < 5 
эма swa оо ab äu ګل وه‎ ۷ У لوصح‎ 
دح‎ ITA DATE 0123.4 ep Ba Aa 4A ce» 
a Kamn EAN Sos Aa a) cos a aua oh 
v 3 00.33.70 EC „бъз сэ кез зал „Моо м Ada 


? Ms. JJ. — * Ms. корою. -— ° Ms. add. Let (bis). — * Emend. N.; Ms, 
.وولو‎ — ° N. mallet az. — ° Ms. .صم‎ | 


(e‏ 36 )چچ 
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MDCGCCIII 


1 
CHRONICON EDESSENUM. 


EDIDIT ET INTERPRETATUS EST 


IGNATIUS GUIDI. 


Chronicon quod cognomen Edesseni ab Assemani datum 
usque adeo apud viros doctos retinet, paullo post annum 540, 
vel si Hallier assentimur, sub finem saeculi v1 conscriptum fuit. 
Quae ad Edessam spectant e tabulario urbis certe deprompta 
sunt. Ceteros libros quibus auctor usus est, recenset Hallier hos : 
1° chronicon nomini Josuae Stylitae falso addictum; 2° histo- 
riam quamdam Persarum nunc deperditam; 3* scripta quaedam 
Antiochiae composita. Áuctoris nomen nos latet, sed eum ad 
clerum ecclesiae edessenae pertinuisse verisimillimum est, or- 
thodoxum itidem neque tamen Nestorianis infensum. 

Chronicon tantum in Codice Vatic. Syr. CLXIII, saeculi 
fere vir asservatur; ediderunt. primum Assemani (qui tamen 
scripturam codicis ad recentiorem formam et rationem redegit, 
et textum diverso ordine disposuit) et nuper Haller, transla- 
tione et commentario amplissimo additis. 

Textum ad codicis fidem ita expressimus ut vel puncta eisdem 
atque in codice litteris adposuerimus, nullo discrimine inter 
editionem nostram et ipsum codicem nisi in versuum distribu- 
tione relicto. Ad marginem numeri apponuntur quos Hallier nota- 
vit; quos autem notaverat Ássemani, quotiescumque diversi sunt, 
uncis inclusos adiunximus. 


Notitia librorum qui ad Chronicon spectant haec est : 
a. Editiones : Jos. Sım. Assemant. Bibliotheca Orientalis Clementino- 


Vaticana, t. 1, p. 387-417 (Textus cum latina interpre- · 
tatione ). 


نویه( 2 )هت 
L. Нлилев. Untersuchungen über die „Edessenische Chronik ,‏ 


Leipzig, 1892 (Textus cum germanica interpretatione et 
commentario). 


b. Versio anglica, in Journal of Sacred Literature, 1864, vol. 5 
(new ser.), p. 28 et seq. (Laudat Wright hanc versionem, sed 
cf. Hallier, p. 3, n. 3.) 


c. Vide etiam : R. Duvar, Histoire politique, religieuse el littéraire 
d Edesse, Paris, 1892. 
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ITEM; NARRATIONES FACTORUM IN BREVITATEM COACTAE. 


Anno 513, imperante Severo, sub Abgaro rege filio regis Ma“nu, | (мш). 


mense tešrin hérày (novembr.), fons ex magno (maiori) palatio 
Abgari regis magni erumpens, abundantius fluxit et iuxta morem 
antiquum crevit et copiosissimus exundavit in omnem partem, adeo 
ut regia atria et porticus el aedes regiae aquis impleri coeperint. 
Quae cum vidisset dominus noster Abgar rex in locum montis tutum 
ab aquis palatio imminentem ascendit, ubi sedem et domicilium ha- 
bent opifices regii. Interea dum homines periti consulunt quid re- 
medii inveniant aquis quae nimis copiose creverant, factus est forie 
noctu imber magnus ac vehemens. Quare tum flumen Daysàn, die et 
mense non suo, tum alienae aquae devolutae cataractas clausas in- 
venerunt, quae ferro obductae et ferreis repagulis firmatae erant. 
Quare cum fluminis aquis ingressus ¿n urbem non inveniretur, crevit et 
factum est velut mare latum extra urbis moenia, et aquae per pinnas 
muri paullatim in urbem descendere coeperunt. Ábgarus rex stans 
in magna turri quae Persarum vocatur, aquam ezundantem collu- 
centibus facibus conspexit, portas et octo cataractas muri occiden- 
talis urbis, qua flumen perfluit, extolli iussit; sed illo temporis 
momento, muro occidentali urbis eversó, aquae urbem intrarunt, 
magnum et perpulchrum palatium regis domini nostri subruerunt, 
omnia quae obviam erant aedificia amoena et magnifica urbis, 
omnia quae prope flumen sita erant ad meridiem et septentrionem 
asportarunt, in templum (h. e. partem ecclesiae ubi populus locum habe- 
bat) aedis sacrae Christianorum irruperunt. Hoc facto plus quam 
2000 hominum perierunt , quorum multos noctu dormientes aquae 
improviso irruentes suffocaverunt; urbs autem gemitibus et lamen- 
tationibus plena erat. Cum vidisset rex quae acciderant ruinas, 
iussit omnes urbis artifices longe a flumine tabernas habere, et 
neminem prope flunien sibi tabernam aedificare. Consilio menso- 
rum et hominum peritorum tabernae exstructae sunt pro latitudine 
fluminis, in quam flumen, eluvionis tempore , patere solebat, extrema ripae 
parte quamvis plerumque sicca non occupata, prolatis insuper terminis 
antiquis. Aquae enim multae quidem fuerunt et vehementes insolite, 
sed flumen ipsum, utpote quod aquas 25 torrentium qui ex omni 


parte se colligunt, excipiat, in parvam latitudinem patebat. lussit 


quoque rex eos omnes qui in porticu sedem habent et artes fabriles 


ı1 (1). 
m (п). 
1۷ (m). 

v (1v). 


vi (v). 


VII, 


үш (vi). 


XI. 


ng) h)unu —- 


exercent ia conspectu fluminis, in tabernis non pernoctare a mense 
tešrin qédem (octobr.) ad mensem nisan (april.); ex praeto- 
rianis vero, qui urbem custodiebant, quinos per totum tempus 
hiemale in moenibus pernoctare, supra locum per quem aquae 
urbem intrant. Et simul ac senserint noctu atque audiverint aqua- 
rum alienarum strepitum, quae in urbem intrare coeperint... 
Quicunque autem strepitum audiverit et rei neglegens non exiverit 
clamans «ecce aquae», neglegenliae poena ab eo exigebatur, quod 
regis iussum sprevisset; ediclum hoc ex eo tempore quo talia aeci- 
derunt factum, in perpetuum valere debebat. Iussit autem rex noster 
Abgar, domum regiam in Beth Tabara sibi aedificari, ad tempus 
hiemale agendum, ibique per totam hiemen commorabatur; 
aestate autem ad novum palatium descendebat quod ad caput fontis 
exstruxerat. Eius etiam optimates, domos in quibus commorarentur 
sibi aedificaverunt prope locum ubi rex versabatur, in foro supe- 
riori quod vocatur B[eth] Sabraye. Et quo prior urbis prosperitas 
firmaretur, iussit rex Abgarus debita tributorum remitti tum iis qui 
intra moenia commorabantur, tum iis qur in pagis et campis habi- 
tabant; tributorum immunes fuerunt per quinque annos, donec civi- 
bus aucta est urbs atque aedificiis exornata. Haec acta regisque Abgari 
edictum conseripsere Maryabh Bar Sémes et Qayoma Bar Magartat 1, 
notarii Edesseni : eaque in tabularium Edessenum intulere Bardin 
et Bėlid[a“], ejusdem tabularii praefecti, utpote urbis commissarii. 

Anno 180, coeperunt Reges regnare Edessae. 

Anno 266, imperavit Augustus Caesar. 

Ànno 309, Dominus noster natus est. 

Anuo лоо, aedificavit sibi Abgarus rex mausolacum (pr. monu- 
mentum sepulchrale in honorem mortis suae). 

Anno 449, Marcion ab Ecclesia catholica defecit. Lucius autem 
Caesar una cum fratre Parthos Romanis subegit anno imperii sui 
quinto. 

Anno 465, die undecima mensis tam mūz (iulii), natus est Bar- 
desanes. 

Anno 517, Abgarus palatia in oppido suo aedificavit. 

Anno 551, natus est Manes. 

Anno 614, sub Diocletiano imperatore, muri Edessae secundo 
corruerunt. 


! Vocales nominis incertae. 
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Anno Gah, iecit fundamenta ecclesiae Edessenae Qünë (Kėvos? 
Koüvos? Koivos?) episcopus : exstruxit autem absolvitque aedificium 
баай episcopus eiusdem successor. į 

Anno 635 , aedificatum fuit coemeterium Edessae , diebus Aytallaha 
episcopi, anno prius quam magna synodus Niceae locum haberet. 

Anno 636, factus est Aylallaha Edessae episcopus: qui coeme- 


terium et fitus australe ecclesiae aedificavit. Anno vero sequenti. 


congregata est Niceae synodus episcoporum tercentum decem et octo. 


Anno 639, factum est aedificium et additamentum (aedif. additum. 


est) in edessena ecclesia. 

Anno 649, obiit Mar Iacobus Nisibis episcopus. 

Anno 657, factus est Abraham Edessae episcopus, qui sacellum 
Confessorum aedificavit. 

Anno 660, aedificavit; Constantius Constantini filius. Amidam 
urbem. 

Anno 661, aedificavit etiam idem Constantius Tellam urbem 
quae olim Antipolis ( Antoninop.) dicebatur. 

Anno 667, claruit Abraham Oidonaya reclusus. 

Anno 672, migravit ex hoc- saeculo Маг Abraham Edessae epi- 
scopus. 

Eodem anno migravit ex hoc saeculo Vologesus Nisibis episcopus. 

. [tem eodem anno, Barsē episcopus imperatoris jussu ex urbe 
Harran Edessam venit. 

Anno 670!, corruit Nicomedia. 

Anno 674, mense haziràn (iunio), Iulianus perrexit ad bellum 
cum Persis gerendum , ibique interiit. | 

Anno 675, mense šėbaf (februario), imperium occupavit Valen- 
linianus magnus cum Valente fratre. 

Anno 678, migravit ex hoc saeculo Mar Iulianus Sabha. 

Anno 681, exstructum fuit magnum. Edessae baptisterium. 

Anno 684, mense-haziran (junio), die nona, migravit ex hoc 
saeculo Mar Ephrem sapientissimus. Mense elül (septembri) ejus- 
dem anni, ecclesia Edessae populus excessit propter Arianorum in - 
seclalionem. 


Anno 689, mense ādār (martio), migravit ex hoc saeculo Mar. 
Barsë Edessae episcopus. 


Eodem anno, die 27 Капап qédém (decembris) postliminio 


! Fortasse 674, emend. Cf. Hallier. 
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reversi Orthodoxi ingressi sunt et occupaverunt edessenam ecclesiam ` 


recuperatam. 

Per idem tempus factus est Mar Eulogius episcopus, anno nimi- 
rum quo Theodosius magnus imperare coepit. Et ipse quidem Mar 
Eulogius aedificavit aedem s. Danielis, quae postea aedes Mar Do- 
тїш appellata fuit. 

Anno 692, Theodosius magnus Rhesainam urbem in Osrhoena 
aedificavit. ر‎ 

Anno 693, coacta fuit synodus centum et quinquaginta episco- 
porum Constantinopoli. | 

Anno 698, migravit ex hoc saeculo Mar Eulogius episcopus, 
feria sexta Crucifixionis. 

Anno 705, mense аЬ (augusto), die 22, advexerunt arcam Маг 
Thomae apostoli, in templum magnum eidem dicatum, diebus Mar 
Cyri episcopi. | 

Anno 706, die 17 kanūn hėray (ianuarii), migravit ex hoc 
saeculo Theodosius magnus imperator. Die vero 27 nisan (aprilis) 
Arcadius Contantinopolim ingressus est. Die aulem 8 tešrin hérày 
(novembris), cadaver Theodosii eamdem urbem intravit. 

Eodem anno, mense tammūz (iulio), Hunni in Romanorum 
ditionem transgressi sunt. 

Anno 707, die 22 tammüz (iulii), migravit ex hoc saeculo 
Mar Cyrus Edessae episcopus. 

Anno 708, factus est Mar Silvanus Edessae episcopus. | 

Anno 710, die 17 tešrin qédém (octobris), migravit ex hoc 
saeculo Mar Silvanus Edessae episcopus. 

Eodem anno, die 33 tešrin hėray (novembris), factus est Mar 
Pėgida Edessae episcopus. 

Eodem etiam anno fuit lohannes Chrysostomus episcopus Con- 
stantinopoli. 

Ànno 714, Theodorus Mopsuestiae episcopus sacram scripturam 
commentari coepit. 

Anno 715, “Absamya presbyter, sororis beati Mar Ephrem filius, 
de Hunnorum incursione in Romanorum ditionem hymnos et 
sermones conscripsit. 

Anno 720, factus est Маг Diogenius Edessae episcopus : qui 
aedem Mar Barlaha aedificare coepit. 

Eodem anno, in neomenia mensis ab (augusti), migravit ex hoc 
saeculo Mar Péqida Edessae episcopus. . 
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Anno 721, factus est Cyrillus Alexandriae magnae episcopus. т. 

Anno 723 , fuit Rabbulas episcopus Edessae. Hic aedificavit aedem ur. 
Маг Stephani quae antea domus sabbati, synagoga Iudaeorum (Au- 
dianorum?) fuerat; aedificavit autem iussu imperatoris. | 

Anno 724, sub Honorio et Arcadio, invictis imperatoribus, muri xu. 
Edessae, iam tertio, aquis labefactati sunt. 

Anno 732, Eutyches monachus innotuit, qui Incarnationem ne- іш, 
gavit. | 

Per idem tempus martyrio fuit coronatus beatus lacobus inter- i. 
cisug. 

Anno 739, innotuit haeresis asserentium peccatum naturae. in- г, 
situm esse. . 


Arino 740, Andreas Samosatae episcopus claruit. LVI. 
Anno 741, pulvere caelum pluit. түп. 
Anno 7^4, Ephesina prior synodus congregata fuit. LVIII, 


Anno 746, die 8 ab (augusti), migravit ex hoc saeculo Rabbulas их. 
Edessae episcopus : cui magnus Ibas suffectus fuit. Hic novam aedi- 
ficavit ecclesiam quae hodie aedes Apostolorum appellatur. 

Anno 749, sub praestantissimo Iba, obtulit Senator magnam x. 
mensam argenteam librarum 720, quae in veteri Edessae ecclesia 
reposita fuit. 

Anno 753, Anatolius Stratelates (militiae praefectus) fecit argen- xm. 
team capsam in honorem ossium sancti Thomae apostoli. 

Anno 756, Dioscorus Alexandriae magnae factus fuit episcopus. van. 

Item altera synodus Ephesi coacta fuit; hic Dioscorus anathemate xxm. 
perculit magnum Flavianum episcopum Constantinopoleos و‎ Dom- 
num Antiochiae, Irenaeum Tyri, Ibam Edessae, Eusebium Dory- 
laei, Danielem Harran, Sophronium Tellae, et Theodoretum Cyri. 

Anno 759, Ibas episcopus Edessa excessit die 1 kanün hér&y ۰ 
(ianuarii), cui Nonnus successit die 21 tammüz (iulii), tenuit- 
que sedem annis duobus, et fecit sacrarium in ecclesia. 


Anno 760, fuit Leo Romae episcopus. Lv. 
Anno 762, synodus in urbe Chalcedone coacta fuit. LXVI. 
Anno 763, claruit Mar Isaac scriptor et archimandrita. LKVII, ` 


Anno 769, die 28 tešrin qëdēm (octobris) requievit'lbas, em, 
Edessae episcopus; et in locum eius venit Nonnus qui aedificavit 
aedem Mar Iohannis Baptistae, et nosocomium in domo pauperum 
leprosorum extra portam Beth Šėmeš. Exstruxit autem in eodem 
nosocamio martyrium Mär Cosmae et Mar Damiani, praeterea 


LXIX. 


LXX. 


LXXI. 


LXXII. 


LXXIII. 


LXXIV. 


LXXV. 


LXXVI. 


LXXVII. 
LXXVIII. 


LXXIX. 


LXXX. 


LXXXI. 


LXXXII. 
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monasteria turresque excitavit : sed et pontes fecit, et vias compla- 
navit !. | | 
Anno 771, migravit ex hoc saeculo beatus Simeon Stylites, die 


élül (septembris), feria quarta, hora undecima.‏ و 


Anno 777, aedificavit Leo Callinicum in Osrhoena, quam de 
suo nomine Leontopolim appellavit: episcopum etiam in ea constituit. 

Anno 782,. mortuus est Nonnus Edessae episcopus : cui Cyrus 
successit. 

"Anno 795 , Leontius a Zenone descivit imperavitque Antiochiae 
annis duobus. 

Anno 800, Persarum schola ex urbe Édessae excisa est. 

Anno 809, mense түйг (maio), remissum fuit aurum (tributum 
xpucdpyupov) artificibus universae terrae. 

Mense autem haziràn (iunio), die 6 mortuus est Cyrus Edessae 
episcopus : cui successit Petrus, et Edessam ingressus est die 12 
elul (septembris) eiusdem anni. 

Anni 810, plurimae visae sunt locustae : quae tamen exiguum 
eo anno damnum peperere, sed ova deposuerunt. Accidit praeterea 
ingens terrae motus, et thermae Ábarne triduo aruerunt. Sed 
et Nicopolis urbs corruit, et incolas omnes praeter sanctuarium 
et episcopum duosque eiusdem syncellos oppressit. Mense kanūn 
hėray (ianuarii), signum hastae simile apparuitin caelo multos dies. 

Anastasius vero imperator Euphemium Constanlinopolitanum 
episcopum sede eiecit, eique Macedonius subrogatus est. 

. Anno 811, multae locustae fuerunt, totum frumentum corrupe- 
runt absumpseruntque. 

„Anno 813, luculentus ignis in boreali plaga apparuit, qui tota 
nocte ardere visus est, sub die 22.ab (augusti). 

Anno 814; Cavades Persarum rex obsedit Amidam Mesopotamiae 
urbem, die 5 tešrin gėdėm (octobris), quam pugna facta post 
97 dies subegit. 

Mense autem elül(septembri) eiusdem anni, venit et obsedit Edes- 
sam : attamen Dei beneficio nullam ipsi attulit perniciem , aedem 
Mar Sergii et aquilonarem basilicam aedis Confessorum tantum in- 
cendit. 

Anno 821, sabbato Resurrectionis requievit Petrus Edessae epi- 
«copus, eique Paulus successit. 


' Aut potius «tutas reddidit» ut mavult Hallier. 
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Anno 21 imperii, Anastasius arcam Euphemiae martyris aperiri 
jussit, ut volumen quod synodus Chalcedonensis eo in loculo repo- 
suerat, indidem extractum cremaretur. Ast erumpens ex arca ignis 
ora percussit volentium id volumen extrahere; quapropter, Ana- 
stasius destitit inde extrahere volumen et igni comburere. 

Macedonium tamen Constantinopolitanum episcopum, quod ana- 
thema dicere synodo recusaret, expulit eique Timotheus suffectus est. 

Anno Anastasii 24, Vitalianus ab eo defecit. 

Anno 829, die o tammūz (iulii), migravit ex hoc saeculo Ana- 
stasius imperator : cui lustinus successit. 

Anno imperii 2, qui fuit annus 830, lustinus Severum Antio- 
chia, et urbe Mabbog Xenaiam expulit : quotquot insuper quatuor 
synodos suscipere recusarunt, 6150/0 ۲۰ 

Anno 831, 4 tešrin hėray (novembris), Patricius Edessam 
venit ut Paulum inde expelleret; adegitgue hominem ut alterutrum 
sibi optaret : aut nempe synodo subscribens in sede maneret, aut 
si renuisset, ab episcopatu dimitteretur. Ast ille cum alterutrum 
facere renuisset, ad baptisterium profugit ibique consedit. Quem 
animadvertens Patricius alterutrum facere renuentem, veritus im- 
peratoris edictum, coactus est Paulum e baptisterio extrahere, et 
Seleuciam deportandum tradere. Imperator vero ut rescivit Patricium 
vi e baptisterio hominem abstraxisse, iussit ad sedem revocari, 
sperans eum a proposito discessurum, synodumque suscepturum. 
Quatuor ergo et quadraginta diebus post.Paulus ad sedem rever- 
titur. Qui tamen diu Edessae perstitit neque synodum suscepit; eum 
autem imperator comperisset eum renuere, Euchaila in exilium pe- 
pulit. Paulus Edessa excessit, sub die 27 tammūz (iulii) anni 833; 
ei successit Asclepius, Edessam ingressus 23 tesrin qëdëm (octo- 
bris) anni 834, exactis ab expulsione Pauli mensibus tribus. 

Die 24 kanūn qëdëm (octobris), statim а sua inauguratione 
Asclepius Edessae episcopus monachos monasterii Orientalium eo- 
rumque sodales monachos eiusdem cum illis propositi eiecit; quod 
videlicet Chalcedonense concilium respuerent. 

Anno 836 , aquarum magna vis quarta iam vice intravit Edessam : 
quae moenia subruerunt, aedificia urbis everterunt, civesque suffo- 
carunt, cum ingenti totius civitatis ruina. 

Qua causa Asclepius episcopus Edessa fugit. perrexitque An- 
tiochiam ad Euphrasium patriarcham : ibique, Antiochiae, post sep- 
tuaginta circiter dies, etiam mortuus est die 27 haziran (iunii) 
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eiusdem anni, et ibidem, Antiochiae, conditus est. Cadaver die 
д &lül (septembris) eiusdem anni Antiochia deportatum, in aede 
Маг Barlaha prope Mar Nonnum episcopum depositum fuit. 

Paulus autem de obitu Asclepii certior factus , poenitentia ductus, 
Mar Iustiniano patricio per litteras supplicavit : libellum quoque 
Euphrasio patriarchae obtulit. Quam ob rem, tum propter libellum 
quem fecerat, tum propter litteras gloriosi Deumque amantis Mar 
lustiniani patricii, restitutus fuit, in suamque sedem rediit et die 
8 адаг (martii) anni 837, post menses ab obitu Mar Asclepii octo, 
Edessam ingressus est. 

Vixit autem Paulus episcopus a sua tertia inauguratione menses 
octo demptis diebus octo; Зо autem tešrin gėdėm (octobris) 
anni 838 defunctus est. 

Successoremgue habuit Andream, qui Edessam ingressus est 
die 7 mensis šėbat (februarii) eiusdem anni 838. 

Imperator autem lustinianus Dei amans omnem industriam et 
curam posuit, donec sanctas quatuor synodos Ecclesiae diptychis 
adscripsit : Niceanam videlicet, Constantinopolitanam, Ephesiam 
priorem et Chalcedonensem. 

Anno 18 imperii Iustiniani, qui fuit annus 850, indictione 2, 
die 5 tešrin gėdėm (octobris), signum hastae in speciem in 
caelo apparuit. 

Anno 837, die 29 iyar (man), feria sexta, hora septima, con- 
tigit ingens et validus terrae motus quo magna Antiochiae pars 
corruit suosque filios obruit et incolas suffocavit. 

Anno 839, die 15 tešrin hėray (novembris), magnum incen- 
dium Antiochiae fuit : quo urbis pars maxima quae terrae motibus su- 
perluerat, deflagravit. Undenam incendium ortum sit incompertum. 

Eo terrae motu occubuit quoque Euphrasius patriarcha aedium 
collabentium ruinis sepultus, quem ferunt gemitus edidisse subter 
aedes diem perpetuam. Ei successit Antiochiae Ephrem amidenus, 
qui erat comes Orientis. - 

Ànno 844, die 6 kanün qédém (decembris), ex hoc saeculo 
migravit Маг Andreas episcopus; et conditus est in aede Mar Bar- 
laha, prope ossa Mar Nonni et Mar Asclepii : eique successit Addaeus 
qui Edessam ingressus est die 28 ab (augusti) anni 844. 

Anno 838, prima die nisan (aprilis), Mar lustinianus Caesar 
creatus fuit : et die 10 ab (augusti) eiusdem anni obiit imperator 
lustinus, imperavitque solus Mar lustinianus. 
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Anno 842, mense tammüz (iulio), Edessam venit Mar Demo- 
sthenes ut dux romanas copias regeret." 
Anno 843, die 18 Капип qédém(decembris), Hunni ditionem 


Romanorum ingressi, captivos abduxerunt et depopulati sunt usque 


ad agrum Alepinorum, et ad duodecimum ab urbe Antiochia lapi- 
dem. Ea ex clade concepto moerore, morbo correptus est Mar Demo- 
sthenes, et in urbe Tella, die 10 Капор héray (ianuarii) eiusdem 
anni, mortuus est. 

Anno 843, mense ё1й1 (septembri), pacem inter Romanos et 
Persas composuit Маг Rufinus patricius: eaque ad annum 851 pro- 
ducta est. 

Hoc eodem anno, mense їуаг (martio), Chosroes Persarum rex 
pacem diremit, terras Romanorum invasit, Suramque, Alepum, et 
Antiochiam vastayit : Apamea quoque potitus est : et reversus 
usque ad Edessam perrexit. Dei autem eam protegentis gratia, nullo 
eam damno affecit : sed acceptis duobus auri pondo quae ei urbis 
primores pependerunt, in patriam reversus est. 

Quemadmodum ex antiquis historiis discimus, annis a Christi 
Domini ad gloriosum Patrem adscensu, quatuor vicibus aquae per- 
ruperunt moenia benedictae (Edessae) et disiecerunt turres, civės- 
que suffocaverunt. Prima vice sub Severo imperatore Romanorum, 
anno 513 Graecorum, mense teárin hėray (novembri), urbis 
moenia corruerunt. Allera, qua similiter eiusdem muri corruerunt, 
sub Diocletiano imperatore, anno 614, 1yàr (maio) mense. Tertia 
simili sub Honorio е! Theodosio, invictis imperatoribus, auno 724, 
die 18 adar (martii), feria tertia, sub Rabula Edessae episcopo. 
Quarto corruerunt denique sub lustino imperatore, anno 836, 
Aselepio eiusdem urbis episcopo. 
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CHRONICON ANONYMUM. 


EDIDIT ET INTERPRETATUS EST 


IGNATIUS GUIDI. 


À 


Chronicon hoc anonymum ipse reperi in Synodico nesto- 
riano Romae asservato! et publici iuris feci, anno 1891; ad 
textus emendationem nonnulla contulerunt Hoffmann et Noel- 
deke, qui chronicon egregie, ut solet, germanice vertit et com- 
mentatus est anno 1893. 

Textum cum libro ms. iterum contuli, ut editio haec altera 
tum in verbis tum in interpunctione cum eo plane congrueret. 
Quod vero in interpretatione mea Noeldeke vestigiis plerumque 
institerim , per se intellegitur. 

De auctore, quis fuerit aut quo tempore uei nihil comperti 
habemus, neque omnia quae in chronico leguntur uno tempore 
litteris mandata esse videntur; quaedam enim et maxime ea quae 
ad historiam regum Persarum spectant, maiorem antiquitatem 
sapiunt. Sed chronicon quale nunc est, a monacho quodam nesto- 
riano, annis circiter 670-680 compositum fuisse, pro certo 
haberi potest. Monachum hune, nec non monachum auctorem 
scripti maioris momenti quo ille usus est, in regione ‘Iraq vel 
Khūzistan floruisse opinatur Noeldeke. 


سے 


1 De hoc apographo codicis vetusti (in monast. Rabban Hormizd prope Mossul 
asservati) prius Borgiano , nunc Vaticano, breviter dixi in Ephemeride Zeitschr. der 
Deutsch. -Morgenlánd. Gesellschaft, t. XLIII, p. 389. 

Accepi nuperrime collationem , ut aiunt, archetypi, quam rogatu viri doctissimi 
Е. R. Rahmani, Patriarchae Syrorum, in meum usum confecit Rev. BAS Lao 
osa La», cui laudes graliasque ago maximas. Archetypon (quod siglo R.K. notavi) 
non multum differt ab apographo romano, cuius menda partim neglegenliae 
librarii, alia vero ipsi textus gapeódoe; tribuenda esse videntur. 
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a. Editio : I. Gumi Un nuovo testo siriaco sulla storia degli ultimi 
Sassanidi, Leide, J. Brill, 1891 (tiré des Actes du ۵ 
Congrès international des Orientalistes ). 


b. Versio germanica : Тн. NöLpeke. Die von Guidi herausgegebene 
syrische Chronik übersetzt und ` commentiert, Wien, 1893 


(Sitzungsber. d. Wien. Akad. phil.-hist. Classe, B. CXXVIII). 
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*EvENTUS NONNULLI EX QLESASTIQE H. E. NARRATIÓNIBUS ECCLESIASTICIS * p. 15. 


ET ÜQoswosTIQÉ Н. Е. NARRATIONIBUS AD RES SAECULARES PERTINEN- 
TIBUS, INDE A MORTE HORMIZDAE FILI Ünosnors USQUE AD FINEM 
REGNI PrRsARUM. 


Hormizda regnavit 12 annos, et durum servitutis iugum tum pri- 
moribus tum omnibus iniunxit. Quidam ex ducibus eius exercitus, 
nomine Warahran , Rhagis oriundus, ad Turcarum fines ab eo missus, 
ab eo defecit, et multis copiis collectis, bellum contra regem paravit. 
Cum primores qui in regia sede aderant, atque itidem Hormizdam 
odio habebant, defectionis Warahran certiores facti sunt, coniura- 
tione inita, Hormizdam regno spoliaverunt obcaecaruntque, 
atque in eius locum Chosroem filium substituerunt. Cum rumor 
ad Warahran perlatus est, valde iracunde tulit, non quod Hor- 
mizdam diligeret, sed quia ipse rem ad effectum non perduxerat. 
Quare suis copiis instructis, bellum paravit in Chosroem contra quem 
iter fecit. Cum autem intellexisset Chrosroes factionem Warahràn 
sua esse potiorem, eum fugit et viam meridionalem celeriter ingres- 
sus, h. e. per Peroz-šapūr, ‘Anat, Hit et Circesium, ad Mauricium 
imperatorem Romanorum confugit. Quando quidem fugiens iter fe- 


cerat, Маг lso'yabh catholicus cum eo proficisci praetermisit; 


et ipse Mauricius multum vituperavit Chosroem, quod regni 


patriarcham comitem secum non haberet, "eo magis quod Mar 


Iso*yabh, Arzon oriundus, vir erat sapiens et sollers. Et multum 
odium in catholicum suscepit Chosroes, quod una non profectus 
erat, tum secundo lóco quod non obviam se dederat, cum ipsum, 
acceptis a Mauricio copiis, redeuntem audivisset. Sed catholicus 
regi obviam se dare praetermisit, nequitiam Warahran metuens, 
ne ecclesiam perderet et consectationem in christianos conciret. 
Mauricius multas copias Chosroi tradidit, quae orientem versus iter 
fecerunt; qua re audita, Warahran Mahoze profectus cum exercitu 
fugit in Adhorbaygan. Contra hunc Chosroes cum copiis persicis 
et romanis perrexit; Romani victoriam consecuti sunt, copiis Wa- 


rahran devictis, Chosroes autem laetissimus reversus est. Narrant 


senis speciem apparuisse Chosroi, frenum equi regenti et ad bellum 
proficiscenti; quam rem post reditum a bello, cum Širin uxori nar- 
rasset, « hic est» inquit ipsa < Sabhrišo“ episcopus La&um « ; Chosroes 


'animum rei intendit et tacuit. 


"D ۰ 
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Illo tempore e carcere egressi sunt Bindoy et Bistàm fratres quos 
Hormizda in vincula coniecerat, et Chosroi multo adiumento fue- 
runt, quia e stirpe eius matris erant. Tunc Chosroes Bistam cum 
magno exercitu misit ad fines Turcarum, Bindoy vero in sua regia 
sede reliquit. Sed cum Bindoy de rebus ad rempublicam pertinen- 
bus Chosroem reprehenderet, de eo occidendo hic cogitavit; fugit 
ille, Bistam fratrem petens. Sed eum per regionem Adhorbaygan ve- 
nientem, Marzbàn (praefectus) illius loci, cum de eo audivisset, 
cena ei facta, comprehendit, et ad Chosroem misit. Quibus rebus 
perceptis, frater eius, copiis ex Turcis et incolis Delom (Dailam) 
collects, Mal.0z6 usque processit, sed Turca quidam ei insidiatus, 
inleremit eiusque caput ad Chosroem misit. Ad Bindoy vero quod 
attinet, iussit rex eius membra dexterae partis omnia praecidi, 
ipsumque ad urbem Bē Lapat mitti, ubi cruci adfixit. Caput quoque 
Bistam, cervici Sapür filii Warahran, qui ab eo Chosroe defecerat, 
suspenderunt, et Sūpūr camelo impositum, per sedem regiam cir- 
cumduxerunt. 

Išo“yabh autem antistes Christianorum , quando quidem magnum 
odium in eum Chosroes gerebat, tum quia secum una non pro- 
fectus erat in. ditionem Romanorum, tum etiam propter crimina- 
tiones Timothei nisibeni archiatri, vehementer sibi a rege cavebat. 
Haud multo post, cum patriarcha ad urbem Hertha Arabum (Hira) 
profectus esset, regem Arabum Nu“man, qui christianus factus 
baptisma perceperat, invisurus, et cum prope Hertha devenisset, 
morbo correptus, mortuus est in pago cui nomen est Beth Ouši. 
Qua re comperta, Hind soror Nu*màn cum sacerdotibus et fidelibus 
urbis Hertha exiit; et magna exsequiarum pompa corpus sancti 
viri in urbem intulerunt, quod Hind in monasterio novo a se ex- 


structo deposuit. Mansit ecclesia per quoddam tempus sine rectore; 


tunc rege iubente synodus coacta est, ut quibus suffragü latio esset, 
caput, patriarcham, eligerent. Misit rex eis ut Sabhrišė“ episcopum 
Lašum adducerent et sibi caput constituerent; quem festinanter 
adductum sibi caput constituerunt; et in multo honore habitus est 
quoad vixit, tum a rege tum ab ambabus eius uxoribus christianis, 


videlicet a Sirin aramaica et a Maryam ( Maria) romana. 


Erat Nisibi metropolita Gregorius urbis Kaškar, nec lingua potest. 


contentiones et rixas multas enarrare quas inter hos duos sanctos 
viros (Gregorium et Sabhriso*) Satanas excitavit. [Ante] Gregorium 
fuit Nisibi per breve tempus Gabriel filius Rufini, quem expulerünt 
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quod totus esset in observando cursu siderum et signorum Zodiaci; 
" Gregorium vero episcopum Kaškar vi raptum adduxerunt. Urbs 


autem Nisibis, quae eadem est Antiochia Mygdoniae, et ab hortis ac 


pomariis quae ibi sunt nomen ducit, cum esset pariter [in confinio] 
Persarum et Romanorum, sita, multi undique homines stulti et 
tumultuosi atque ad rixam prompti illuc convėniebant, praesertim 


^ 


propter celebrem scholam quae ibi erat. S. Scripturae interpfes . 


aderat Hėnana adiabenus, qui cum variis in rebus interpretem 
oecumenicum , Theodorum Mopsuhest., in suis doctrinis vituperasset, 
studiosissimus hie Gregorius rem non toleravit. Voluit etiam clericos 
non bene moratos et ceteros fideles corrigere, sed non paruerunt. 
Quidam autem diaconus, qui cognomine Bar Tale (filius vulpium) 
appellabatur, deprehensus est gallum album sacrificans in luco qui 
est extra urbem; eum vocavit et punit, quosdam etiam monachos 
qui turpia facinor a patrantes circum montem Šigar commorabantur, 
dedecoravit et nusquam non depulit; erant quidem Méselléyane 
( Messaliani). Ex eo tempore multae factae sunt in eum accusationes 
tum Nisibenorum tum in propinquis urbi locis degentium; quare 
eum rex arcessivit, iussitque in monasterio Sahdóst commorari. 
Detestatus est Gregorius in Nisibenorum capita iram Dei, decusso ad 
portas Nisibis pulvere pedum, et deinde excessit. Mar Sabhrišo“ 
Gregorium a dignitate deponere volebat, sed episcopos sibi assen- 
tientes non habuit; tunc rex domum redire iussit ; illuc profectus, 
monasterium sibi aedificavit in regione Kaškar, in loco qui vocatur 
Bazza dhe Nahrawatha, ubi monasterium fundavit, multosque ad 
timorem Dei adduxit. Aiunt autem post abdicationem Gregorii non 
amplius datum fuisse patriarchae. Sabhrišo“ miracula patrare ut 
antea. 

Post haec Nisibis descivit a Chosroe; quod cum rex comperisset, 
contra eam misit Nakhwergan virum in regni dignitatis gradu col- 
locatum cum multis copiis et elephantis, eique Mar Sabhrišo“ comi- 
tem addidit. Incolae urbis portas ei clauserunt; deinde blandimentis 
catholici permoti, et quia Nakhwergan iusiurandum dederat se 
nullo eos detrimento puniturum, portas ei aperuerunt. ` Sed in- 


5 gressus ile, fidem foederis rumpens, spectatissimos civium de- 


prehensos tormentis affecit, domos expilavit, omnia quae possi- 
debant perdidit, eos denique omni mortis genere interemit. Itaque 
exsecratio in eos Gregorii ad effectum perducta est, quod et ipse 
Mar Sabhri$ó* intellexit. 


+ 
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Florebat tunc temporis Gabriel Dérustbadh (medicus), Šigar oriun- 
dus, archiatrus, quem rex propterea carum habuit quod cum san- 
guinem ex brachio Širin detraxisset, filius ei Sîrîn natus est, quem 
Merdanšah appellavit, cum antea filios non haberet; Gabriel 
quamvis esset antea haereticus و‎ monophysita , voluit sectae orthodoxae 
Nestorianorum adnumerari ; sed quia uxorem legitimam quam duxerat, 

Christum confitentem. (ad Christi fidem conversam), nobili genere 
natam, ex matrimonio expulerat, et duas uxores paganas duxerat, 
quibuscum pagano more vivebat, catholicus hortatus est paganas 
expellere et legitimam recipere, quod ille facere renuit; tunc ad 
sectam haereticorum rursus rediit, et sectae nostrae asseclis, Nes- 
toriants, mala multa ۰ 

Quo tempore Chosroes, Warahràn fugiens, in ditionem Roma- 
norum devenit, dicitur а Nu“man Arabum rege peliisse ut secum 
proficisceretur, sed morem ille non gessit; equum etiam eximium 
ab eo poposcit quem dare recusavit; filiam quoque regis Nu5inàn, 
formosissimam , petiit Chosroes nec Nufmàn assensus est; renun- 
ciavit autem Nu“man se viro qui pecudum more nuptias iniret, 


p. 20. filiam suam nuptum non daturum; quae omnia Chosroes ' cumulata 


in animo servavit. Quo tempore vero Chosroes a bellis gerendis ani- 
mum relaxavit, voluit inimicorum, et cum eis etiam regis Митар, 
iniurias ulcisci. Quamobrem olim Nu*màn ad cenam condixit, sed 
pro pane frusta ex faeno confecta secavit; quod acerbissime tulit 
Nu“man et ad Ma“add contribules suos misit, qui loca multa ditionis 
Chosrois depopulati sunt, captivis inde abductis, et usque ad 
“Arabh devenerunt. Quae cum comperisset Chosroes valde obtur- 
batus est, eumque multimodis adlectavit et invitavit ad se venire, 
quod ille facere renuit. Sed quidam ex interpretibus Nu“man, insula 
Derîn oriundus, nomine Ma'né, coniuratione cum Chosroe inita, 
asseveravit Nu“man vehementer regem eum adamare, et per Evan- 
gelium iuravit regem ei damnum non illaturum. Mawiyah quoque 
uxor Nu“man .ait ei : « magis tibi convenit regis appellatione orna- 
tum mori, quam expulsum et regis appellatione spoliatum vivere. » 
Cum vero ille aulam regiam adiisset, non quidem Chosroes eum 
occidit, sed in aula manere iussit; verumtamen postea , ut fama fert, 
illustrem hunc confessorem veneno letali sustulit. 

Post haec vir quidam nomine Phocas seditionem contra Mauri- 
cium regem Romanorum movit, quem una cum filiis et uxore 
necavit; sed unus ex filiis aufugit, nomine Theodosius, et ad Chos- 


Ct 


10 


20 


30 


35 


Wi 


10 


10 


30 


25 


35 


یه( 19 )مههت. 


roem venit; hunc rex honorificenlissime excepit, et catholico prae- 
cepit ut ad ecclesiam perduceret, iussitque ibi coronam regiam 
altari prius superpositam dein cius capiti imponi, ut ritus est Ro- 
manorum. Tum copias.ipsi tradidit Chosroes, quibus contra 
Romanos qui cum Phoca stabant progressus est. Misit quoque Phocas 
multas copias quae castra posuerunt in Beth Waši, ultra urbem 
Daram, et dimicatione cum Theodosio facta, eius copias profli- 


garunt. Renunciavit hic Chrosroi non posse se, propriis viribus,. 


Romanis obsistere; quare Chosroes cum multis 'copiis hieme Ma- 
hozê profectus est, et in ditionem Romanorum advenit, catholicum 
comitem habens. Contra eos egressae sunt copiae Phocae,.et mi- 
litum contra milites impetu facto, multi ab utraque parte perierunt. 
Laqueum quoque ipsi Chosroi intenderunt, quem quidam. ex eius 
heroibus, viris fortibus, nomine Muškan, excidit; postridie acie ordi- 
nata, Romani inferiores discesserunt a Persis. Tunc oppugnavit rex 
Daram, et aggeres exstruxit; milites sub moenibus rimas effo- 
derunt ignemque subiecerunt, multisque modis adhibitis moenia 
labefactarunt; atque in ea urbe sanguinem veluti aquam effuderunt. 
Episcopus autem Darae venam quae catholica , untversa , corporis vo- 
catur sibi ferro secavit, et cum in lectulo recubuisset, sanguine 
eflluente mortuus est; metuebat enim sibi a rege qui quadraginta 
morlis modis se eum occisurum esse iuraverat. -Ex illo tempore 
praevalenti auctoritate pollebat Chosroes in ditione Romanorum. 
In deditionem subacta est Dara anno Chosrois decimo quarto. 
Quo tempore Chosroes Daram oppugnavit, Radh (praefectus) 
quidam ad ecclesias urbis Séyarzür devenit easque evertit; quae 
cum fideles vidissent cum episcopo Nathanael non -tolerarunt, et 
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turbis contra Radh excitatis, eum expulerunt. Venit ille Nisibim ad . 


"Chosroem quem concitans: « Tu, inquit, pro Christianis pugnas, 


dum ego a Christianis exagitor.» Rex re minime perpensa, Natha- 
nael episcopum Sėyarzūr arcessivit, et in custodiam per spatium 
sex annorum coniici iussit; postea cruci confixit. Quamquam enim 
Chosroes favorem erga Christianos per speciem ostendebat, Mau- 
ricii caussa, tamen genlem nostram odio prosequebatur. 

Mar Sabhrišo“ gravi morbo correptus est Nisibi; misit rex ab eo 
flagiians ut Gabrielem ab excommunicatione solveret, quod facere 
renuit; testamentum nuncupavit atque obsignavit, "iubens se in 
suum monasterium deferri; Nisibeni vero corpus viri sancti in sua 
ecclesia deponere maluerunt, sed rex, iussu catholici comperto, non 
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adnuit, quare eius, Sabhriso* discipuli corpus camelo impositum in 
eius monasterium transportaverunt. | 

Tunc catholicus factus est Gregorius, Phorath oriundus, opera 
Širin cuius erat popularis, cum fideles et.ipse rex Gregorium urbis 
Kaškar, qui Nisibi expulsus fuerat, magis optarent. Nec bene se 
gessit in pontificatu, et cum paucos annos vixisset mortuus est; 
tunc propter dolos et odium Gabrielis in ecclesiam, mansit haec 
aliquamdiu sine duce, et propter Gregori criminationes, lo- 
quendi copia coram rege ipsi, ecclesiae rectori! adempta est, quare 
in ecclesia constitutus est patriarcha vicarius Mar Abha archidiaconus, 
Ctesiphonte natus, qui eam regeret, vir probus et sapiens, et 


19 


longum tempus mansit ecclesia: capitis expers. Gabriel autem 51-. 


gar oriundus multa orthodoxis nestorianis minitatus, nostros e mo- 
nasterio Mar Pethyón et monasterio Sirin atque ex aliis monasteriis 
expulit, quae sectae haereticae asseclis, monophysitis, habitanda 
tradidit. | 

Ea aetate claruerunt in ecclesia Ionadab adiabenus qui fami- 
liaritate qua gaudebat coram Deo, et amore in regem?, litteras regias 
obtinuit quibus ius polestatemque haberet in monte illo toto quem 
monachi s. Matthaei incolunt, urbis Mausel deceptores, haeretici. Sed 
cum viri desiderium eos expellendi et quoqueversus persequendi 
rex explevisset, doli Gabrielis non permiserunt rem ad finem perdu- 
cere. Nominis famam adeptus erat in libris. conscribendis Bar 
Hadhbésabba urbis Holwan; moribus autem vitae eximiis clarebat 
Subhhalėmaran urbis Karkha dhë Beth Sélokh, et Afrahnoy(?)? 
regionis ad fluvios Zabh, et Gabriel urbis Néhargul, vir magnus el 
miracula patrans. 

“Tunc Gabriel contra nos regem excitavit ut cum suae seclae 
asseclis verbis contenderemus; cumque catholicus in ecclesia abes- 
set, sponte ad' disceptationem descenderunt lonadab metropolita 
adiabenus, Šubhhalėmaran urbis Karkha dhė Bet Sélokh, Georgius 
montis Izalae, item episcopus urbis Néhargul et Sergius urbis Kaškar, 


Tell Pabharé oriundus. Disceptatio in domo regia facta esl; infe- 


riores discesserunt Gabriel eiusque asseclae, orthodoxi vero nostri 
victoriam consecuti sunt. Reprehendit rex Gabrielem ut ab hac vexa- 
tione desisteret, sed recusavit. Quin imo acerbas contumelias dixit 


2 Vel: «ipsi ecclesiae si e. pro o> legimus. — 3 Verba. commutata esse vi- 
dentur pro «familiaritate qua gaudebat coram rege et amore in Deum». — 
3 Nomen incertum ; forte : Abraham. 


m 
sS 


20 


30 


35 


10 


15 


90 


30 


99 


—tëel 91 هه(‎ 


Gabriel in-orthodoxos , ipsumque Georgium Izalae coram rege accu- 


вамі, quod nempe dën , religionem, Magorum deseruisset, christianus 


factus, Hormizdam deum et Kewan (Saturnum). conviciis consectans. 
Misit rex, et per unius anni spatium in carcerem trádidit; deinde 
cruci adfixit in Behardasir (Seleucia), in medio foro faeni. Fideles 
tunc cadaver rapuerunt, et in ecclesia s. Sergii i in urbe Mabhrakhtha 
deposuerunt. 

Nobilis erat eo tempore in aula regia Yazdin, Karkha. Gara- 
maeorum oriundus; erat hic ecclesiae defensor ut Constantinus et 
Theodosius, atque aedes sacras et monasteria ubicumque exstruxit, 
exempla Hierosolymae caelestis. Qui- tam dilectus fuit, Chosroi 
quam Josephus Pharaoni et amplius, adeo ut propter hanc.rem 
celeber esset in utroque regno, Persarum videlicet et Romanorum. 
Ferunt Yazdin hunc quotidie а mane ad posterüm mane mille sta- 
teres mittere solitum ad regem. 

Morum sanctitate ea aetate floruerunt Mar Babhay montis Izalaė, 
qui: post Rabban Mar Abrahamum urbis -Kaskar hoc monasterium 
prosperavit; permulti laboriosi fratres ex eo monasterio prodierunt, 
videlicet Mar Jacob monasterii Beth *Abhe fundator, Mar “Elias qui 
monasterium in ripa Tigridis ad Hesna “Ebhiaya exstruxit, Mar 
Babhay filius Nisibenorum. Vir itle sanctus (Babhay Izalae). omnia 
quae possidebat reliquit, atque ut anachoreta ad monasterium. Маг 
Abrahami ascendit; postremo inde exiit, profectus; monasterium 
ipse quoque fundavit in viciniis eiusdem' monasterii, Permulti fra- 
tres. eo domicilium transtulerunt; et quamquam vir erat in civili 


societate illustris, maluit in duris operibus sanctitatis versari; eius 


autem. vitae mores verbis superiores sunt. Quae. cum comperisset 
Yazdin, visendi gratia ad eum perrexit; et vitam omnem asceticam 
el corpus. mortuum conspicientem Yazdin et stantem, dimisit vir 
ille sanctus. Aliquanto post Yazdin ei attulit crucem auream per- 


multos hyacinthos et smaragdos pretiosissimos infixos habentem, in 
‘cuius media parte fragmentum ligni dominicae crucis Servatoris nostri 
positum erat, cum aliis rebus ad exornandum -eius monasterium. 


Satanas vero rixae amator iurgia multa -magnasque contentiones 
excilavit inter duas illas firmissimas religionis turres, duo Bàbhay, 
nec conquievit aut desiit usque ad finem agonis , vitae asceticae , eorum. 
Asseclae, monachi, Mar Babhay magni (maioris) nemini permittebant 


ut in suum monasterium intraret, quin anathema diceret in exi- 
mium Маг :Babhay: nisibenum quem Babhay parvum (minorem) 
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cognominaverunt. Breviter haec attigimus, sole enim magis per- 


spicui et clari mores eorum, et scripta multa quae eos habent auc- . 


tores testimonium dicunt de eorum recta confessione et puritate qua 
praediti erant. Scripsit autem Mar Babhay magnus (maior) libros 
multos, disputationes alque interpretaliones. Scripsit vero eliam 
sanctus Mar Babhay nisibenus libros de moribus anachoretarum, 
qui auditores admiratione imbuunt, necnon homilias de poeni- 
tentia, quas adstricta oratione conscripsit. 

* Post haec Chosroes copias collegit, et ditionem Romanorum in- 
gressus, duo summos duces creavit quos occidentem versus misit. 


Hi subegerunt Maridem (Marde), Amidam (Amed), Mayfarqet et 


Edessam, et ponte Euphrati imposito, flumen traiecerunt ex adverso 


urbis Mabbog. Alter ex ducibus, сш nomen eral Sahrbaràz, Hie- 
rosolymam cito peliit et multam operam dedit ut incolae sibi portas 
aperirent, sed facere recusaverunt; quare bellum instruxit et aggere 
aedificato, murum arietibus perforavit atque urbem ingressus, epi- 
scopum et primores urbis apprehendit, vexavitque propter Lignum 
Crucis resque in thesauro adservatas. Cum autem vis Domini Ro- 


manos coram Persis perrupisset, eo quod sanguinem purum Mau- 


ricii imperaloris et filiorum effudissent, nullum locum abscondi- 
tum. reliquit Deus, quin ipsis manifestaretur. Lignum Crucis in 
horto olitorio positum atque absconditum ipsis commonstratum 
est, qui multis capsis fabricalis, Lignum cum multis vasis et 
rebus magni pretii miserunt ad Chosroem. Quae supellex cum ad 
Yazdin pervenit, festum solemne celebravit, et regis concessu, parte 
ex ео Ligno sibi sumpta, ipsum Lignum misit ad regem, qui honoris 
čaussa cum sacris vasis in aerarium novum quod Ctesiphonte aedi- 
ficaverat, rettulit. | 

Tune copiae Persarum obsederunt Alexandriam quae moenibus 
cireumeluditur et Nili aquis circumdatur et portas habet firmissi- 
mas; quam urbem Alexander, suasore Aristotele magistro, fundavit. 
Diuturnum tempus Persae urbem oppugnaverunt neque capere potue- 
runt; tunc exiit ad eos quidam nomine Petrus, qui inde a pueritia 
e regione Qatar Alexandriam venerat, ut philosophiae studio ope- 
ram daret; hic Persarum duci pollicitus est se ipsi urbem traditu- 


. rum. Hic autem Petrus olim “in tabulario urbis in calce libri cuiüs- 


dam scriptum invenit hoc exemplo : « quo tempore angustiae contra 
Alexandriam surgent, a porta occidentali quae ad mare respicit ca- 
pietur. » Itaque se paraverunt Persae, et naviculis piscatoriis sumptis 
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insederunt et multo mane et adhuc in tenebris, galeris ! piscatoriis 
tecti, piscatoribus admixti urbem ingressi sunt et portarum custo- 
dibus necatis, portas ipsas sociis patefecerunt, et Chosrois victoriam 
supra moenia renuntiarunt. Metu perterriti sunt omnes, et naves 
multas quibus thesauri ecclesiae et primorum urbis, ul mari in tu- 
tum transferrentur, impositi fuerant, ventus rapuit et ad castra Per- 
sarum detulit; qui thesauri missi sunt ad Chosroem cum clavibus 
urbis. Simul ac nuncius claves ferens pervenit ad Yazdin, eadem 
nocte claves aureas pro ipsis confecit, et ad regem misit, quo regis 
favorem sibi magis conciliaret. Hierosolyma vero expugnata, ludaei 
nostrum osores omnibus templis qui in ea erant ignem iniecerunt; 
per hoc incendium aedes etiam Resurreclionis (Anastasis) periit, 
a Constantino et Helena exstructa et marmoribus et musivo opere 
pretiosissimo exornala. Quin etiam ducem Persarum adierunt filii 
crucifixorum, Judaei, aientes omne aurum et argentum et thesau- 


ros Hierosolymae sub sepulcro lesu posita esse; machinabantur. 


scilicet locum sepulcri delere. Et cum dux potestatem eis fecisset 
et in altitudinem trium fere cubitorum circa ipsum sepulcrum 
effodissent, arcam invenerunt inscriptam his verbis : < haec est arca 
losephi consiliorum ministri (GovyAevz:fs) qui sepulturam dedit cor- 
pori lesu.» Dux autem exercitus, machinationibus Judaeorum com- 
pertis, aspere eos expulit. De qua re certior factus Yazdin regem 
edocuit, qui opes Iudaeorum adimi, ipsosque crucibus adfigi iussit. 


Ad corpus “autem losephi quod attinet, praeceperat losephus ante- 


quam moreretur, ut ad latus sepulcri Domini nostri deponeretur. 
Deinde Yazdin veniam a rege petiit templa Hierosolymae reficiendi, 
et pecuniae summa haud parva missa, omnibus ornamentis reno- 
vavit; ecclesias quoque et monasteria ubique exstruxit. | 

Cum dux exercitus Persarum audivisset multas divitias Lyddae 
quoque in aede s. Georgii reperiri, permultos ex militibus misit, 
qui tamen divina vi impediti, templum ingredi non potuerunt. Pos- 
tremo ipse dux animo valde irato ivit, et cum ad portam aedis 
pervenisset, equum calcaribus concitavit ut per vim ingrederetur; sed 
pedes equi solo haeserunt ita ut neque ante progredi nec retro 


1 Verbum Jae quod frustra in lexicis quaeras (habet Brockelmann, sed hunc 
tantummodo locum laudat), ita interpretatur Nóld. componens cum talm. N3220 ; 
recte, ut censeo; piscatores enim et navicularii Aegyptii propriis et peculia- 
ribus galeris caput sibi operiebant, quibüs facile a ceteris bominibus internosci 
poterant, 
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cedere posset. Qua re ostendit Deus, quod quamquam ei permiserat 


Hierosolymam intrare, non tamen hoc factum fuisset quod. imbecilla 


esset Eius vis, sed ut Romanos corriperet negantes Chosroem Hiero- 
solyma potiri posse. Dux Persarum vovit se rem ex argento facturum 
quae similitudinem templi s. Georgii referret, si sospes evasisset; 


quod reapse praestitit, et usque ad nostrum tempus mirifica haec 


res in eo templo pendet. 
„Post haec cum Chosroes in Dasqartha dhė Malka (Pago Regis) 


commoraretur, collegit Heraclius imperator copias multas et con- 


{га eum venit; conturbatus est Chosroes coram eo, ef. in magno 


metu versabatur. Heraclius regionem septentrionalem nactus, 
tolam pessumdedit. et vastavit, captivosque inde abduxit, Cum 
prope. accessisset ad Dasqartha, fugit Chosroes eius adspectum et 


perrexit Mahozė. Fama fert Chosroem cum fugam e Dasgartha capes- 


sere statuisset, audivisse sonum tintinnabuli lignei; qua re pertur- 
batus lumbum percussit, “et venter ei solutus est. Ait illi Sirin: «ne 


timeas, o deus!» eui ille : «qui sim deus, quem ecce presbyter 


persequatur?» Haec locutus est quia Heraclium audiverat dignita- 
tem sacerdotii suscepisse; iuravit autem si victoriam adeptus fuisset 
nullàm ecclesiam neque tintinnabulum ligneum in tota sua ditione 
relicturum. Terror autem et pavor qui ex sono tintinnabuli in eum 


inciderat, inde ortus quod putabat Romanos esse qui tintinnabula 
lignea secum portarent, iam iam ad Dasgartha devenientes. Hera- 


clius omnem gazam regiam asportavit, captivos abduxit et loca 


multa depopulatus retro cessit. 


Post haec plures ex numero militum desciverunt a Chosroe; 


.Samta autem filius Yazdin et Néhormizd, exsurgentes, regem 


crearunt Seróy filium Chosrois, multis copiis circa eum collectis. 
Quae. cum audivisset Chosroes, angoribus pressus est et letales 
dolores in ipsum inciderunt; et relicto regno noctu aufugit una 


cum duobus pueris ex eius famulis, qui se comites adiunxerant. Fu- 
.gientes se in horto regio abdiderunt, et cum vidisset copias. 
inimicas iam eum assecutas, ad invicem flebant, ipse et pueri. Rex 
manum porrexit in saepem, ut hortum ultra praetergrederetur et 


aufugeret, sed prae metu praetergredi non valuit. Quare captus est 
et adductus atque custodiae mandatus, im domo viri cuiusdam 


eui nomen erat Mihraspend; panis ei suppeditabatur quantus 


vitam eius sustentaret. Tunc Šamta et Nehormizd a rege Séróy filio 


Chosrois veniam petierunt Chosroem occidendi; quod cum eis 
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permisisset ad Chosroem ingressi sunt, quo loco custodiebatur. 


Samtà gladium sustulit eum percussurus; tunc contra flens Chosroes 


ait: «quid in te peccavi qui me neces?» neque eum Samtà percussit, 


sed Nehormizd securi percussit supra humerum, atque ictum supra 
alterum humerum iteravit. Funus ei fecit Seroy filius, "et in sepul- 
crum regium inlatus est. Haec Samtà patravit , quod Yazdin patre 
mortuo, Chosroes eius domum diripuisset et uxorém Yazdin multo 
cruciatu affecisset; Nehormizd vero quod eius patrem interemis- 
set. Regnavil: autem Chosroes filius Hormizdae triginta et oeto 
annos. to 

Regnante $ёгбү eius filio in pace et tranquillitate omries Christiani 
vixerunt. Primores vero regis una cum Samia, dolis instructis 
omnes filios Chosrois necaverunt, inter quos etiam Merdanšah 
filium. Sirîn. Postea accusatus est Samtà coram ео Séroy quod re- 
gnum occupare vellet; quare misit rex qui adducerent et in carce- 
rem coniecit. Tunc fuga se eripuit Samtà, quem tamen insecuti inve- 
nerunt in urbe Hertha Arabum (Hîra); rex dexteram eius truncavit 
eumque in carcerem dedit. 

Ecclesiae caput creatus est Išo“yabh, Gėdhala oriundus, gui cum 


prima aetate uxorem duxisset non ideo impeditus est quominus | 


episcopus crearetur urbis Balad; postremo ad munus catholici pro- 
motus est; erat autem omnibus animi virtutibus exornatus. 

Ѕвгоу quandoquidem tempora aestiva aderant, ut fert mos re- 
gum, in Mediam profectus est; tunc viscerum doloribus correp- 
tus, in itinere mortuus est: regnaverat autem octo menses. 

Tunc ei regem suffecerunt Arda&ir filium eius et Anzoy romanae, 
quamquam adhuc puer erat parvus. Sed quidam e ducibus Persarum, 
Heraclio imperatori addictus, nomine Feruhàn, de regno ۴ 
pueri certior factus, copias Romanorum et Persarum instruxit, 
Mahozė urbem petiit, et exercitu Persarum profligato, ingressus est 
urbem et necavit Ardašir regem; Šamta filium Yazdin e carcere educ- 
tum, ante portam ecclesiae Beth Narqos cruci. adfixit, quod olim 
filiam "huius ducis Feruhūn conviciis affecisset. Romanos autem qui 
eum comitati fuerant, dimisit, qui ad Heraclium iverunt, et una 
cum eis misit ad Heraclium Lignum Crucis dominicae quod Hiero- 
solyma retulerant et in aerario Persarum depositum erat, cum 
donis permultis sine fine. Regnavit autem Ardašir annum unum 
et menses sex; Feruhàn iste, dux exercitus, qui Ardašir necavit, 


regnavit quadraginta dies. Quem olim. Mahóze egressum quidam. 
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ex eius heroibus hasta percussit a tergo, et mortuus et ab omnibus 
protritus est. 

Regem sibi crearunt Persae Bóršn uxorem Séroy, quae cum ad 
regnum pervenisset, misit prudenter Mar Išo“yabh catholicum ad 
Heraclium, pacis cum eo ineundae gratia. Eum catholicum. comi- 
tabantur Cyriacus nisibenus nec non Gabriel urbis Karkha Gara- 
maeorum et Marūtha urbis Gustra. Perquam comiter ab Heraclio 
imperatore excepti sunt, qui eis in rebus omnibus quas petierunt 
morem gessit. Boran uxor Séróy, quae in Persas dominationem ha- 
buit, postremo suffocatione obiit. 

Regem crearunt in urbe [stakhr Yezdegerd , regia stirpe oriundum, 


sub quo regnum Persarum finem cepit. tinere facto venit ille in urbem. 


Mahozeé et ducem exercitus sibi creavit nomine Rustam. Tunc contra 
eos incursum filiorum Ismaelis effecit Deus, innumerorum ut arena 
in littore maris. Quorum rector fuit Muhammad, neque moenia 
aut portae eis obsistere poterant, neque arma aut scuta, atque tota 
terra Persarum potiti sunt. Yezdegerd quidem innumeras: copias 
in eos misit, quas tamen Árabes profligarunt et Rustam ipsum 
necaverunt. Yezdegerd moeniis Mahóoze inclusum se tenuit, sed 
postremo fuga sibi salutem petiit, * profectus ad terras Huzitarum et 
Marwanorum, atque ibi vita excessit. Árabes Mahozė et omnibus 
locis potiti sunt; devenerunt etiam in regionem Romanorum et loca 
omnia Syriae diripuerunt et depopulati sunt. Misit in eos Heraclius 
imperator Romanorum milites quorum plus quam centum millia 
Arabes necaverunt. Išo“yabh autem catholicus cum vidisset Маһотё 
ab Arabibus devastatam, et portas ad urbem *Aqolà delatas, et qui 


An urbe remansissent fame macerari, abiens sedem et domicilium 
. babuit in Beth Garmay (Garamaea) in urbe Karkha. 


Cyriacus nisibenus obiit et Nisibeni propter odium quod in eum 
gerebant, discipulos eius eriminati sunt apud principem urbis, 
qui eos in carcerem coniecit; et cella, domicilium Cyriaci direpta 
est, simulque gaza sedis metropolitanae Nisibis. In cella Cyriaci vestes 
(vel vasa), et tunicae multae linteae (?) et sericae, et ephippia aurea, 
quae discipulorum Christi non sunt, inventa fuerunt. Tunc Mar 
Išo“yabh catholicus Barsauma interpretem urbis Hertha arcessivit 
et metropolitam constituit in monasterio s. Sergii extra urbem 
Nisibim, ut pacem, Nisibeni cum eo inirent et libenter exciperent , sed 
illi facere renuerunt. 

Patriarchatum rexit Mar Išo“yabh octodecim: annos atque eius 
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corpus depositum est in martyrio ecclesiae urbis Karkha Garamaeo- 
rum. Mar Emmeh constitutus est patriarcha in ecclesia; erat hic 
regione Arzon pago Qozimar ortus, creatus fuerat metropolita urbis 
Lapat et habitum, "monasterialem induerat in monasterio Маг 
Abrahami Izalae, multa laude celebratus dum fuit monachus et 
metropolita. Ex quo tempore vero super candelabro patriarchatus 
positus est, ab omnibus Ismaelitarum rectoribus in honore habitus 
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Aiunt autem pagum esse inter Mahoze et Hertha positum , Matha- 
masya appellatum, quem totum Iudaei obtinebant. Cum olim scho- 
lasticus quidam eadem transiret, quidam ex filiis crucifixorum eum 


adprehendit, in suam domum rapuit diuque captivum retinuit, 


molam versantem. Tunc iussu regis, homo quidam christianus in 
eum pagum missus est ad negotium quoddam expediendum; qui 
Deo providente in ea ipsa domo devertit. Simul ac scholasticus 
eum conspexit, ingemuit, quare homo ¿lle christianus herum adpre- 
hendit, qui ei omnem veritatem manifestavit, addens si culpam 
ignovisset, thesaurum eximium se ei patefacturum; et locum in 
sua domo monstravit, ubi deposita erant corpora sanctorum pue- 
rorum Hananiae nempe et sociorum. Rem huius scholastici providit 


Deus, ut thesaurus corporum sanctorum puerorum detegeretur. Nar- . 


rant olim catholico Mar Emmeh Mahozė profecto et Негіћа urbem 
petenti, accidisse ut in eo pago pernoctaret et propter timorem 
quem in animis excilabat, magno honore exceptus esset ab. incolis 
Iudaeis. E 

Exstruxit autem Mar Emmeh ecclesiam monasterii s. Sergi urbis 
Mabhrakhtha incendio consumptam, et variis diversisque ornamentis 
exornavit; multum autem excellebat hic antistes eximia virtute. Ad 
Beth Lapat vero, unctum misit pastorem Sergium episcopum 
Néhargül, virum eximium ac. iustum. Nisibin quoque perrexit 
Mar Emmeh ut incolas cum metropolita reconciliaret, sed non pa- 
ruerunt. * Quare Isaacum episcopum urbis Arzon arcessivit et super 
eos constituit, virum castum et eximium, qui per totam vitam 
impensis Ecclesiae nisibenae non est altus, neque eius opibus usus 
est, sed sibi suisque discipulis quae ad vitam necessaria essent e 
patria adferenda curabat. ' 

Illa aetate e pago cui nomen est Pallughtha, nempe quo loco 
aquae Euphratis ad terras irrigandas dividuntur, prodiit homo 
quidam iudaeus, Béth Агатауё oriundus, asserens Messiam adve- 
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nisse; ille apud se colluviem textorum, tonsorum! et fullonum 
collegit ad quattuor centum homines, qui tres aedes sacras. in- 
cendio deleverunt et moderatorem eius regionis necaverunt. Tunc 
vero exercitus ex urbe “Agola supervenit, eosque trucidavit cum 
uxoribus et filiis; princeps (caput) autem cruci suffixus est in ipso 
suo pago. | 

Item deprehensi sunt Manichaei in regione Behqawadh, in pago 
Satrü appellato. Hos autem ferunt domi loco subterraneo includere 
solitos hominem ab ineunte anno, omnia ei edenda per totum 
annum suppeditantes quae ipse appeteret; tum denique eum occi- 
dere, hostiam daemonibus, et per eius caput divinationes et artes 


10 


magicas toto anno tractare; singulos vero quotannis mactare. 


Ferunt etiam adferre solitos virginem intactam quacum omnes con- 
cumbebant, infantem autem qui ex ea nasceretur statim 0 
donec caro et ossa veluti oleum fierent, tum in pistillo tundere et 
farina indita parvas placentas inde parantes conficere; tunc singulis 
sibi coniunctis singulam placentam comedendam dare, atque ita 


fieri ut numquam in posterum Manetem renegaturi essent. Ves. 


rumtamen Dei consilio . deprehensi sunt omnes, ope scholastici 
cuiusdam quem. arripere. volebant, sed ex eorum manibus evasit; 


+ crucibus autem suffixi sunt unacum meretricibus 'quas: inclusas 


tenebant et quibuscum. moechabantur; erant autem. numero ad 
septuaginta. . 

Mar-Emmek, tres annos et sex menses patriarchatu perfunctus, 
mortuus est; corpus eius depositum est in monasterio s. Sergii 
urbis Mabhrakhtha. 

Claruerunt ea aetate-metropolitae et episcopi hi : Mar Sabhrišo“ 
urbis Karkha, oleribus tantum рег. totam vitam vesci solitus; 
Isaacus nisibenus, Sabhrišo“ urbis Hertha, Yazdpanūh urbis Kaš- 
kar, Aristos urbis Nėhargūl, Moses urbis Ninive, Iohannes regionis 
fluviorum Zàbh, Sabhrišo“ urbis Trihan, Sergius urbis Beth Lapat. 


Elias autem melropolita urbis Мага ( Merw) permultos e Turcis 


aliisque gentibus ad fidem convertit; Marü autem flumen est de 


cuius nomine urbs et regio nomen acceperunt. Aiunt intra moenia ad 
хп parasangas se extendere, et intra murum exteriorem esse urbes 
et oppida multa, grani et hordei campos, hortos et «apadeíaovs. 
Exstructa fuit ab Alexandro filio Philippi, qui eam Alexandriam 


1 Si emendationem Hoffm. probamus, vertend. «tapelum textoribus». 
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nominavit; Alexander cum multas gentes in oriente subegissetet 


in deditionem redegisset, itinere facto in patriam reversurus,ad Eu- 


phratem fluvium, loco qui Bagnigya ! appellatur, in regione baby- 
lonica, a servis veneno mortifero occisus est; regnaverat autem 
annos duodecim et menses sex. De Elia isto metropolita urbis Marü 
narrant haec: cum peragraret loca quae ad fines exteriores ex in- 
teriore parle sunt, regulus quidam ei obviam fuit qui ad bellum 
cum alio rege gerendum iter faciebat. А quo cum multum expe- 
tisset Elias ut bello desisteret, respondit ille se Dei eius, Eliae, 
cultum suscepturum, dummodo Elias miracula ostenderet, qualia 
sacerdotes deorum quos ipse colebat ostendebant. "Iussu autem reguli, 
sacerdotes daemonum cultores qui eum comitabantur, daemones 
quibus serviebant invocaverunt, et confestim aer obscuralus est nubi- 
bus, dum venti et tonitrua et fulgura sine intermissione ingruunt. 
Tunc divina vi commotus Elias caelesti cruce se signavit, et quam 
daemones rebelles congesseraüt hallucinationem cohibuit, quae 
subito omnino evanuit. Tunc regulus, visis quae sanclus Elias pa- 


. Araverat, pronus veneratus est, et cum suo comitatu fidem christia- 
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nam amplexus est. Ad flumen quoddam eos deduxit Elias, atque ad 


unum baptizavit; tum sacerdotibus et diaconis constitutis in suam 


regionem reversus est. 

Regnavit autem Seleucus triginta duo annos et fabricavit Antio- 
chiam et Laodiceam, Seleuciam et Ápamaeam, et Edessam quae est 
"Orhay, et Beroeam quae est Halab. Babylon autem haec quae ho- 
die ita vocatur, a Semiramide fabricata est; Babylon vero antiquior 
sita est quo loco turris fabricata fuit. Ninus filius Beli fabricavit 
'Arakh quae est "Orhày, et Akkar (Akkad) quae est Nisibis, Kalya 
(Kalna) quae est 9 , Kalah quae est Hatre той Sanatrūg: 
Niniven guogue et Rehobot ipse aedificavit. 

Hoc tempore quod supra diximus, Árabes, omni regione Per- 
sarum et Romanorum? subacta , effusi sunt et regionem quoque 
Huzitarum intrarunt, urbesque omnes munitas subegerunt, :h. est 
Beth Lapat, Karkha dhë Ledan, Šūšan arcem; tantum Šūš et Sostre 


remanserunt urbes munilissimae و‎ neque ullus remansit e Persis qui ` 


Arabibus resisteret, nisi rex Yezdegerd et quidam ex eius ducibus 
nomine Hormizdan medus, qui copias collegerat et Šūš et Soštrė 
occupaverat; Šostrė autem haec est habitatu spatiosa, ` et magnis flu- 


1 Béniqyà fortasse legendum (N.). — ° Textus habet e Aramaeorum >. 
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viis et canalibus, quibus quasi fossa ex omni parte circumdatur, 
munitissima. Unus ex his canalibus Adrahširagan ( Ardahšir.) vocatur 
de nomine Adrahšir ( Ardah.) qui eum effodit; alter qui urbem inter- 
fluit vocatur Samiràm, de nomine reginae; tertius autem Daraya- 
gàn, de nomine Darii. Horum omnium maximus est torrens copiosus 
qui de montibus septentrionalibus devolvitur. Tunc contra Hormiz- 
dan medum ascendit dux quidam Arabum Abū Миза cognominatus, 
qui urbem Basra, Arabum domicilium aedificavit, quo loco Tigris 
in mare magnum influit, inter terram cultam et desertum, quem- 
admodum Sa“d b. [Abu] Waqqàs quoque urbem “Agola aedifica- 
vit, alterum domicilium Arabum, «Коа» appellatam propter sinum 
(Keffuthà) Euphratis. Quo tempore Abū Миза contra Hormizdàn 
perrexit, iste Hormizdàn caussas confinxit ut illum a bello secum 
gerendo deterreret, donec sibi exercitum collegisset; quare ad Abu 
Маза misit ut captivis abducendis et vastationibus absisteret, tri- 
butum se daturum pollicitus quodcumque sibi imposituri essent. 
Atque ita manserunt duos annos; tunc Hormizdan moeniis munitis- 
simis fisus, pacem quae inter eos erat rupit, atque homines qui 
legationes inter eos obibant occidit, e quorum numero fuit Geor- 
gius episcopus urbis Ulay; Abrahamum vero metropolitam Porath in 
custodiam coniecit; tum copias multas contra Árabes misit quas 
tamen cunctas Arabes deleverunt. Quare Arabes properarunt 
Süs obsidione stringere, eaque post paucos dies in deditionem sub- 
acta, spectatissimum quemque ex iis qui in urbe aderant necave- 


runt. Tum domo in ea urbe sita, quae domus s. Danielis nuncupatur, 


occupata, thesaurum ibi inclusum surripuerunt, qui regum iussu 
inde a temporibus Cyri et Darii servabatur. Arcam vero argenteam 
in qua depositum erat corpus aromatibus conditum, sive Danielis, 
ut multi dicunt, "sive Darii regis, ut alii asserunt, diffregerunt atque 
abstulerunt. Sóstré quoque urbem obsidione cinxerunt et per bien- 
nium ut expugnarent certaverunt. Tunc homo quidam Qatar oriun- 
dus et eius urbis Soštrė accola, alteri consociatus cuius domus supra 
moenia sita erat, coniurationem inierunt ambo, et cum Arabes 
adiissent, polliciti sunt se eos in urbem introducturos, dummodo 
tertiam partem praedae urbis dedissent; pactione inter se facta, 
foveas intra moenia sub muro effoderunt, atque Arabes intro- 
duxerunt qui Šoštrė subegerunt, sanguinem veluti aquam in ea 
effundentes et interpretem urbis, nec non episcopum urbis Hormizd- 
Ardašir, cum celeris scholasticis, presbyteris et diaconis necave- 
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runt, eorum sanguine in sanctuario effuso; Hormizdàn vero vivum 
deprehenderunt. 

Post haec prodiit quidam ex Árabibus, nomine Khaled , qui occi- 
dentem versus perrexit, regiones et urbes occupans usque ad "Arabh. 
Heraclius imperator Romanorum, his rebus compertis, magnum 


exercitum in eos misit, cuius dux nominabatur Sacellarius 


(ZaxeXAdpios); sed ab Arabibus devicti sunt, qui plus quam centum 
millia Romanorum et ducem interemerunt. Išo“dadh quoque Нег- 
tha urbis episcopum ibi, in urbe Sastra, degentem apud “Abd Masih, 
qui legationis officio inter Árabes et Romanos fungebatur, necave- 
runt; potiti sunt autem Árabes tota regione Syriae et Palaestinae. 
Aegyptum quoque ingredi erat in animo, sed non valuerunt; custo- 
diebantur enim fines exercitu magno el vi, a patriarcha Alexandrino, 
locis quoque quibus hostes in regionem ingredi aut egredi possent 
praeclusis, et exstructis in ripa Nili per omnem regionem muris, 
quorum altitudine coerciti Árabes ingredi et occupare Aegyptum, 
Thebaidem et Africam provinciam aegre potuerunt. Heraclius impe- 
rator, 'dolore oppressus, quod Romani profligati essent, ad urbem 
regiam perrexit, et morbo correptus, mortuus est; regnaverat aulem 
cum filio viginti et octo annos. 

Verumtamen victoria filiorum Ismaelis qui duo illa regna mu- 
nita vicerunt et subegerunt, a Deo fuit qui tamen eos Constantino- 
poli potiri usque adhuc non sivit; quamobrem victoria est ei Deo, 
non Arabibus tribuenda. De tholo autem Abrahami quid sit nihil 
invenimus, nisi quod cum beatus Abraham divitiis abundaret et simul 
longius discedere vellet ab invidia Cananaeorum, maluit in 5 
longinquis et late patentibus deserti habitare; atque, utpote qui 
in tentoriis commoraretur, ad Deum adorandum et hostias offe- 
rendas locum illum aedificavit, atque ex eo, qualiscumque fuit, hic 
qui nunc est cognomen sumpsit; quia una cum stirpis progenie 
loci quoque memoria servata est. Nihil autem novum faciunt Árabes 
dum ibi Deum adorant, verum ab omni antiquitate usitatum, utpote 


qui honorem tribuant patri, suae gentis capiti. Urbs quoque Hasor 


quam caput regnorum S. Scriptura appellat, ad Arabes pertinet, et 
Medina appellata est de nomine Midyan quarti filii Abrahami, quem 
a Cetura susceperat; quae urbs Yathrib quoque nominatur. Arabum 
sunt Dūmai Gandal et regio Hagaraeorum ( Hagar) aquis abundans 
et palmis atque solidis aedificiis. His rebus pariter affluit regio 
Hattà (Atta) ad littus maris sita, prope insulas Qatar; densa est 
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variis diversisque plantis. Huic similis est regio Mazün, quae pariter 
in ora maritima sita est et in amplius quam centum parasangas se 
extendit; et regio Yamàma in medio deserto sita, et regio Tawaf 

* p. 39. (Taif?), nec non Hertha "urbs in qua Mundar rex sedem habuit, 
cognominatus Ganbara, qui sextus est ordine ex quo initium 
ceperunt reges Ismaelitae. 


FINEM HIC CAPIUNT NONNULLAE RERUM NOTITIAE 
EX HISTORIA ECCLESIASTICA DEPROMPTAE. 


